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Bodsfyrirlestrar

Amalia Bjoérnsdottir:
Teacher education in Iceland and the Faroe Islands

In this talk, I will discuss teacher education in Iceland and the Faroe Islands with particular focus
changes that have occurred in recent decades, including the popular growth of distance education
and the extension of teacher training in Iceland to 5 years. | will consider differences in school
practices in Icelandic versus Faroese compulsory schools as seen through the eyes of students. |
will use data from a comparative study, conducted 10 years ago, that asked students in Grades 8
and 9 in all schools in the Faroe Islands and students in Grades 9 and 10 from 14 schools in
Iceland about various aspects of school practices and their attitudes towards education and school.
It is important that we that Haskali Islands and Frodskaparsetur Faereyja continue to work
together and conduct research in the field of education. It is time for some more research
collaboration

Ragnheidur Bogadottir:

What color is green energy? Long-term sustainability and energy transitions in the Faroe
Islands in the past, present and future

The beginning of the so-called industrial revolution is often considered the beginning of the first
major energy transition in human history, as human society went from depending on land-based
energy sources to rely on fossilized solar energy. As the severity and urgency of the climate crisis
Is settling in on global political agendas a general policy consensus has emerged that human
societies now need to go through a second major energy transition away from fossil energy. In the
Faroe Islands this agenda is manifesting in new energy infrastructure investments such as wind
mills, solar power plants, and more. These investments are part of the larger vision to move
towards a low-carbon future, and is referred to as the green energy transition. However, in spite of
these investments and contrary to the green transition vision, emissions from fossil energy use and
other GHG sources are still increasing. Looking at energy use and energy production in the Faroes
in a global historical perspective, the current vision and green transition strategies are discussed in
relation to earlier energy transitions and how they relate to issues of justice, resilience and long-
term sustainability.

Ingileif Jonsdottir:
COVID-19 in Iceland and the Faroe Islands, vaccination and other protective measures

Both in Iceland and The Faroe Islands the early spread of COVID-19 was limited by widespread
and free testing, robust contact-tracing infrastructure and frequent sequencing of viral isolates.
The eventual vaccine rollout reached most of the population in both countries. The vaccines
against COVID-19 from Pfizer, Moderna, AstraZeneca and Janssen, used in the Nordic countries,
are safe and provide close to 100% protection aganist severe COVID-19 disease, hospitalization
and death, 70-95% protection against COVID-19 overall, but less against infection. VVaccination



rate against COVID-19 is highest in Iceland and the death rate is lowest in the Nordic countries.
The delta variant of SARS-CoV-2 was dominant in Europe in the summer 2021, followed by
omicron from December 2021. The delta variant causes more disease in children and young adults
than earlier variants, whereas omicron is more contagious, causing high infection rate, including
in Iceland and the Faroe Islands, even among fully vaccinated individuals. Although the omicron
wave is almost over in northern Europe COVID-19 disease and deaths are still a huge problem in
many parts of the world. Equtiable access to COVID-19 vaccines and treatment is not only a
matter of justice but also a prerequisite for ending the SARS-CoV-2 pandemic.

Sigridur Sigurjénsdottir:

Digital language contact with English and its effects on the Icelandic language environment
How do the Faroes compare?

The language situation in Iceland has changed drastically in recent years. Current globalization
and the advent of digital media and language technology increases exposure to English, and the
exposure is more interactive and intense than before, particularly among children and adolescents.

In the public discourse, a causal relationship between digital English input and reduced or
incompletely acquired Icelandic has often been assumed, without any evidence. This public
concern was one of the motivating factors behind the research project “Modeling the Linguistic
Consequences of Digital Language Contact” (http://molicodilaco.hi.is), which received a Grant of
Excellence from the Icelandic Research Fund in 2016—-2019 (project leaders: Sigridur
Sigurjonsdottir and Eirikur Rognvaldsson). One of the goals of the project was to address this
concern by collecting data to answer the question whether a globally dominant L2 (English) can
affect the acquisition of a domestically dominant but globally small L1 (Icelandic) through digital
language contact.

In this lecture, 1 will describe the project and outline its main results. The primary focus will be on
the measurements of the 3-12-year-old children‘s input and language use and its relationship to
their Icelandic and English vocabulary and grammar. Also, | will compare the language situation
in the Faroes to the Icelandic one and reflect on how the results of the “MoLiCoDiLaCo”-project
can shed light on the viability of globally small languages, like Icelandic and Faroese, in the
digital age.

Knud Simonsen:
Tidal energy — a predictable renewable resource for the Faroe Islands.

Tidal stream energy has been recognized as a highly predictable resource of sustainable energy,
which can be harnessed with a relatively low environmental impact. A first estimate of the energy
potential in the tidal streams on the Faroe Shelf is derived from a barotropic numerical model with
100 m resolution, combined with current profile measurements in selected straits. A total of 13
sites are identified as potential candidates for the harvest of the tidal stream energy. A
conservative estimate indicate a total available mean energy flux in transects through these
locations exceeding 2 GW. Further, a relatively large diversity of tidal phasing between the sites
is identified suggesting good opportunities to construct a network of production units with a low
ebb/flood variability. Assuming that about 20% of the available energy may be extracted. It is
estimated that this may correspond to a demand of 375-1552 Gwh, depending on the included
constrains.



Although the seasonal variation in wind and solar power complement each other nicely on a
monthly scale, these sources are highly variable on a shorter timescale, which makes expansion of
the energy production based on these resources an challenging task in a remote isolated like in the
Faroe Islands, - which actually consist of one main grid for approximately 90% of the population,
and 6 tiny isolated grids serving the remaining population on the outer islands.

Meeting the demand in these tiny isolated grid by highly variable renewable sources requires an
installation of a large excess capacity, and large storage facilities. Including the highly predictable
tides in the tidal generation mixture preliminary analysis strongly indicate that it will reduce the
need for excess installed capacity and down-sizing the needed storage facilities.



Almennir fyrirlestrar

Ari Péll Kristinsson:
Gildi rannsokna & malnotkun og malsamfélagi i pagu malstyringarvidleitni

[ fyrirlestrinum verdur fjallad um nytsemi pess ad byggja malstyringu & rannsoknum i (félags)malvisindum.
Farid verdur yfir helstu rannsoknarstefnur og strauma i malraektarfraedi (language policy and planning
studies) og undirstrikad ad lita verdi svo & ad um sé ad reeda sérstakt svid innan felagslegra malvisinda.
Jafnframt er 16gd ahersla a pverfaglegt vidhorf ad pvi leyti ad nyta verdi rannséknir tr 6drum geirum
malvisinda og annarra hug- og félagsvisinda eftir pvi sem vid & hverju sinni. Astzdan er st ad
rannsoknarefnid snertir mjog morg svid mannlifsins, ekki adeins tungumal sem form og samskiptateeki, sbr.
hugtok a bord vid malstddlun og malskyrd (e. plain language), heldur vardar pad einnig t.a.m. patt
tungumalsins i sjalfsmynd einstaklinga og samfélaga, hid tdknreena gildi tungumala, tungumal sem
menningararf o.fl. Sérstakt einkenni rannsoknarspurninga sem spurt er innan malraektarfraedi er ad par er
ahersla & malstefnu og mélstyringu sem fyrirberi en malstefna og malstyring er ekki sérstakt vidfangsefni
annarra undirgreina félagsmalvisinda. Med malstyringu er att vid bein afskipti eda ihlutun i malnotkun
einstaklinga og samfélaga. Hvad vardar malstefnuhugtakid er pvi haldid fram i fyrirlestrinum ad pad gefi
g6da raun ad byggja a kenningu Bernards Spolskys um ad malstefna sé reist a premur samtengdum en pé
sjalfsteedum meginpattum, p.e. malhegdun, malvidhorfum og mélstyringu. Kenningum Spolskys verdur lyst
i megindrattum. Skyringarmattur peirra liggur medal annars i pvi ad per varpa ljosi a takmarkanir
malstyringar, ekki sidur en moguleika hennar. Til studnings peirri fullyrdingu ad likan Spolskys sé
nytsamlegt i rannsoknum & malstefnu og malstyringu verdur tekid demi af rannsoknarverkefninu ,,Greining
4 malfraedilegum afleidingum stafrens malsambylis“. Enda pott adeins malhegdun og malvidhorf, p.e. tveir
af premur meginpattum malstefnu skv. Spolsky, hafi beinlinis verid til skodunar i peirri rannsokn nytast
nidurstédurnar einnig pegar kemur ad peim sidastnefnda, malstyringu, midad vid pa forsendu Spolskys ad
malstyring sé ekki raunhaf nema hun byggist & tilteekri pekkingu & malhegdun og malvidhorfum. Synt
verdur hvernig nidurstédurnar ar fyrrnefndu rannséknarverkefni geti nyst i islenskri malstyringu.

Arnar Thoroddsen:
The popular music of Iceland and The Faroe Islands: A comparative analysis

The paper builds on a decade long incursion into the popular music societies of two Nordic island nations
by the author, both as a journalist and an academic. Broad strokes will be applied, where questions on music
styles, nation images, co-operation and their status among other Nordic nations will come into play.

Two academic researches will underpin proceedings, namely the lecturers own PhD on Icelandic music life
( Music-making in a Northern Isle: Iceland and the “village” factor) and Joshua Green’s comparative
sociological MA thesis on Faroese music life. This will feed into observations on how Iceland and The
Faeroe Islands have thrived musically within the Nordic sector and the different challenges that have faced
them and face them now. The main focus will be on Iceland, as this paper is in conjuncture with another
one, where the emphasis will be swapped (see last paragraph).

Questions of colonialism naturally drive proceedings as well, i.e. how these Nordic micro-nations, once
(and one still) under Danish rule maneuver themselves culturally and musically in modern times and how
they are influenced by the other, bigger Scandinavian nations.

Historically, international developments in the popular music sector have also tended to reach the shores of
these Nordic island communities relatively late, if at all. How they have faired in the international scope of
things is therefore worthy of investigation, how they manage to present themselves as unique, musically



interesting countries on the global stage, with much smaller means and populations compared to other and
bigger players.

Atli Freyr Hjaltason & Gudny Jonsdottir:
Old dances for new times

Dance and music have been a part of Icelandic society for centuries. Since the 19th century, the “Gomlu
dansar* (e. Old dances) have been a vital part of Icelandic culture accompanied with instruments such as
accordions, violins, flutes, guitars,and drums. Communities such as ,,Kvennfélog® (e. women‘s
associations) and political parties hosted dance events at community buildings, hotels, festivals, and other
venues. Up until the 1960°s music and dance was practiced by people from all generations and social
backgrounds in the country with music being written in styles suitable for the Icelandic variants of these
European dances. Today this culture belongs to the older generations who keep the music going amongst
themselves. Academic discourse on dance and heritage in Iceland largely revolved around manuscripts from
the 18th century and earlier, with cultural value being placed on the language and age of the texts. There are
few traces of the performance and practice of said dances in Icelandic contemporary society, while the
Gomlu dansar thrive among the older generation in an ever-evolving tradition going back more than two
centuries. Just like fairy tales, ballads and stories have evolved with their own unique fingerprints in
Iceland, dance and music have done so too with new music being written in the Icelandic styles of these
European dances. Despite this, academic focus has put preference on songs that have been lost in time.
Again, giving value to texts and age rather than living traditions. In Europe, young people have started to
adopt these dances and music and have started partaking in festivals and events anew. The paper will
explore the potential for introducing the generations to each other through dance and music by engaging
with discourse on national heritage and image. An ethnological approach to the heritage of dance and music
will be adopted through the lens of performance and image creation in the panel: Performances of identity
through tradition.

Téta Arnadottir:
“Heroes and whore dance”

The Faroese Chain dance has been described as centered around storytelling, but for at least a century there
have been various layers of stories told through the performance of the dance. Along with the stories of the
ballads chanted, there has been the story of the survival of the dance against all odds, the story about the
role of the dance in preserving the Faroese language and lately the story about the dance as a core feature of
Faroese identity — one reason for including it in the UNESCO inventory of Intangible Cultural Heritage of
the Faroe Islands in 2020. This paper presents contemporary perceptions of the dance, as described by
active dancers in the Faroese dancing communities along with teachers and tourism staff engaged with
dance transmission and performance in various ways. Opinions of representation and authenticity vary and,
in some cases, appear to collide. Most contemporary dancers see no discrepancy in various uses of the
dance and have a pragmatic approach to dancing in different setting, whereas others are turned off by
“inferior” ways of performing the dance. The paper is based on field work carried out among dancers 2017-
2020 as part of the Ph.d project “Hand in hand” - Transmitting Faroese Chain Dance Tradition today”,
carried out as a joint degree between Frodskaparsetur Fgroya and Haskoli islands.



Tota Arnadottir:
Ljod sum arvalutur

Bandasavnid & Faroyamalsdeildini & Froédskaparsetri Faroya inniheldur baedi upptgkur sum granskarar a
deildini hava gjert, men eisini avrit av eldri tilfari ar gdrum nordurlendskum sgvnum. Tilfarid er ofta savnad
vid avisum endamali fyri eyga, sum kanska ikki er lika viokomandi, t& granskararnir eru falnir frd og adrar
dagsskrair gerast meira tydandi fyri nyggj ettarlio.

Spurningurin um hvgrja dbyrgd stovnar hava av gomlum sgvnum og um hvenn leiklut tilfarid i sevnunum
eigur at hava i virkseminum hj& universitetum i dag, kann verda svaradur & ymsan hatt, men alt sterri dentur
er & at midla og veita atgongd til tilfarid til teir bélkar sum av fyrstan tid voru granskadir, eftirkomarar hja
teimum id hava lagt rgddir til 1j6dsgvnini.

Fleiri atlit eru at taka og nogv fyrivarni hava verid, men um sgvnini skulu vardveitast fyri framtidina, ma
stgda eisini takast til hvussu tey kunnu brikast og av hverjum. I framlgguni verdur gongdin vid at talgilda
bandasavnid & FMD lyst og nortid verdur vid a hvenn hatt savnid kann verda brukt i dag og i framtidini,
baedi av granskarum og almenningi.

Asgrimur Angantysson & Hinrik Hafsteinsson:
Hverfandi ordaradartilbrigdi? Um stilferslu i adalsetningum

Eins og Maling (1980) benti upphaflega & er stilfaersla (SF) i islensku nertekust og algengust i
aukasetningum med frumlagseydu:

(1) petta er mal sem ___ hefur verid reett um.
(2) betta er mal sem reett hefur verid um.

Feereyska leyfir einnig SF (Hoskuldur Prainsson o.fl. 2012) en petta ordaradartilbrigdi er ad mestu horfid i
skandinavisku meginlandsmalunum.

bvi hefur verid haldid fram (Asgrimur Angantysson 2014, 2017) ad SF IGti talsvert stifari takmdrkunum i
aukasetningum i feereysku en islensku. Mikid hefur verid fjallad um edli og einkenni SF i aukasetningum
(sja t.d. Halldor Armann Sigurdsson 2017 og tilvisanir par) en markmidid med pessum fyrirlestri er ad syna
ad hvada marki pessi tvd naskyldu mal leyfa mismunandi gerdir stilfeerslu i adalsetningum:

(3) Rignt hafai alla néttina.
(4) Regnad hevai alla nattina.

[ islensku méa segja ad SF eins og i (3) hafi yfir sér formlegri bla en samberileg fersla i tilvisunarsetningu
(2). Ef skilyrdi SF eru stifari i aukasetningum i faereysku en islensku ma e.t.v. buast vid enn meiri
takmaorkunum i adalsetningum & bord vid (4). Nidurstédur ar feereyskri spurningakénnun renna stodum
undir pa tilgatu (Asgrimur Angantysson 2019) en i fyrirlestrinum verda einnig kynnt ny gégn um tidni og
dreifingu SF i mérkudum malheildum (Starkadur Barkarson o.fl. 2019, Hinrik Hafsteinsson og Atli Snaer
Asmundsson vantanl.). Vidfangsefnid vardar stodu faereysku medal norraenna mala og hugsanlega
yfirstandandi préun hennar i att til skandinavisku meginlandsmalanna ad pessu leyti.

Ritaskra:

Asgrimur Angantysson. 2017. Stylistic fronting and related constructions in the Insular Scandinavian
languages. Hoskuldur prainsson, Caroline Heycock, Hjalmar P. Petersen og Zakaris S. Hansen (ritstj.).
Syntactic Variation in Insular Scandinavian, bls. 277-306. John Benjamins, Amsterdam.



Asgrimur Angantysson. 2019. Stylistic fronting and verb placement in main clauses in
Insular Scandinavian. Frodskaparritid 65-66, bls. 33-50.

Halldér Armann Sigurdsson. 2017. Stylistic Fronting in Corpora. Hoskuldur prainsson, Caroline Heycock,
Hjalmar P. Petersen og Zakaris S. Hansen (ritstj.). Syntactic Variation in Insular Scandinavian, bls. 307—
338. John Benjamins, Amsterdam.

Hinrik Hafsteinsson og Atli Snaer Asmundsson. Vantanl. Mérkud fereysk malheild.
https://github.com/hinrikur/FAR-GOLD

Hoskuldur brainsson, Hjalmar P. Petersen, Jogvan i Lon Jacobsen og Zakaris S. Hansen. 2012. Faroese. An
Overview and Reference Grammar. Fgroya Frodskaparfélag, Torshavn.

Maling, Joan. 1980. Inversion in embedded Clauses in Modern Icelandic. Islenskt mal 2:175-193.

Starkadur Barkarson, Steinpdr Steingrimsson, Sigrin Helgadéttir og Eirikur Rognvaldsson. 2019.
Risamalheildin. Stofnun Arna Magnussonar i islenskum freedum.
https://malheildir.arnastofnun.is/?mode=rmh2019

Asran Johannsdottir:
Tungutengd sjalfsmynd & Islandi: Tungumalavidd barna og unglinga

Dance and music have been a part of Icelandic society for centuries. Since the 19th century, the “Gémlu
dansar® (e. Old dances) have been a vital part of Icelandic culture accompanied with instruments such as
accordions, violins, flutes, guitars,and drums. Communities such as ,,Kvennfélog* (e. women'‘s
associations) and political parties hosted dance events at community buildings, hotels, festivals, and other
venues. Up until the 1960°s music and dance was practiced by people from all generations and social
backgrounds in the country with music being written in styles suitable for the Icelandic variants of these
European dances. Today this culture belongs to the older generations who keep the music going amongst
themselves. Academic discourse on dance and heritage in Iceland largely revolved around manuscripts from
the 18th century and earlier, with cultural value being placed on the language and age of the texts. There are
few traces of the performance and practice of said dances in Icelandic contemporary society, while the
Gomlu dansar thrive among the older generation in an ever-evolving tradition going back more than two
centuries. Just like fairy tales, ballads and stories have evolved with their own unique fingerprints in
Iceland, dance and music have done so too with new music being written in the Icelandic styles of these
European dances. Despite this, academic focus has put preference on songs that have been lost in time.
Again, giving value to texts and age rather than living traditions. In Europe, young people have started to
adopt these dances and music and have started partaking in festivals and events anew. The paper will
explore the potential for introducing the generations to each other through dance and music by engaging
with discourse on national heritage and image. An ethnological approach to the heritage of dance and music
will be adopted through the lens of performance and image creation in the panel: Performances of identity
through tradition.

Artém Ingmar Benediktsson:

Languages and cultures of plurilingual children in Icelandic schools: Student teachers’ perspectives
on culturally responsive teaching

The linguistic composition of the pupil body in Icelandic schools is becoming increasingly diverse
(Statistics Iceland, 2020). Hence, primary and lower secondary schools are expected to adapt their practices
by focusing on applying holistic teaching methods and offering relevant language support to all pupils
(Ministry of Education, Science and Culture, 2020). However, previous studies indicated that in many cases



teachers were generally not well prepared for working with culturally and linguistically diverse pupils and
lacked understanding of culturally responsive teaching and assessment methods (e.g. Adalsteinsdéttir et al.,
2007; Gunnporsdattir et al., 2017). Thus, it is important to ensure that teacher education programmes are
providing a sufficient knowledge base and preparing student teachers to work in multicultural environments
that are an everyday reality. This paper aims to explore Icelandic student teachers’ perspectives on
multicultural education, including culturally responsive teaching and assessment methods, its advantages,
and limitations. The theoretical framework includes critical multiculturalism (May & Sleeter, 2010; Parekh,
2006), and multicultural education theory (Banks, 2009; Gay, 2000), which can be defined as education for
diversity since its goal is to cultivate equitable education for all students regardless of language, race,
ability, cultural background, socioeconomic status, or any other status. The participants of the study are
student teachers, who are enrolled in teacher education programmes in Iceland and currently pursuing a
master’s degree in education. The data has been collected via semi structured in-depth qualitative interviews
with the participants. During the interviews the participants shared their experiences of working with
plurilingual children throughout the time of the on-site schoolteacher training, as well as they shared the
ideas on how they are going to incorporate children’s languages and cultures into teaching and assessment
in the future.

Anett Blischke, Bryndis Brandsdottir, Jana Olavsdottir, Ogmundur Erlendsson & Carmen Gaina:
The geological connection between the Iceland-Faroe Ridge and the Iceland Plateau Rift

The Iceland-Faroe Ridge (IFR) is an elevated region between the Faroe Platform and East Iceland. The
region is associated with asymmetry in spreading history and crustal formation east and northeast of
Iceland. Using vintage and new geophysical data, we address the temporal development of the IFR in
connection to the extinct rift zones of the Iceland Plateau Rift (IPR) domain and the proto-Kolbeinsey Ridge
west of the Jan Mayen microcontinent. New insights and understanding of the plate kinematics and crustal
deformation indicate that the NE-Iceland insular shelf and the IFR formed by asymmetric spreading under
influence of the Iceland mantle plume and offset along the Iceland-Faroe Fracture Zone that separates the
IPR from the IFR. The region has the potential to resolve ~50 million years of rift propagation, spreading,
and subsidence history directly related to a complexly interlinked plume-rift setting within unstable
volcanic zones. The IFR is considered to have been a land bridge between Iceland and Faroes during the
Cenozoic until the Mid-Oligocene (~30 Ma) as shallow water bi-directional seawater circulation started, an
event that is marked by a major Mid-Oligocene hiatus that can be seen regionally and aligns with the
Iceland plume influence in East Greenland. A composite unconformity is seen across the IFR with partially
absent Miocene sediments, marking the end of the IFR as a land bridge during the onset of open marine
water circulation during Mid-Miocene to early Pliocene (~15-5 Ma), covering the ridge with thin Plio-
Pleistocene sediments. Two newly accepted projects will greatly improve the tectono-magmatic model of
this region. The data survey NINA (“Nature of the Iceland Plateau and northeastern Iceland shelf, Northeast
Atlantic”) will acquire seismic refraction and reflection, multibeam, and potential field data across the IPR,
IFR, and NE Iceland shelf. The International Ocean Discovery Program project IODPFull976 — “Rift
propagation north of Iceland: A case of asymmetric plume dynamics?” aims to drill seven boreholes within
the IPR to chronologically and petrographically substantiate asymmetric spreading under the influence of
the Iceland mantle plume. As the Northern edge of the Atlantic Meridional Overturning Circulation, the IFR
is an important barrier to deep water formation and circulation. The proposed drilling within the Arctic to
sub-Arctic will improve sparse sampling of the Oligocene transition into the ice-house world and examine
glacial-interglacial variations by locating the extent of ice-cover and sea-surface temperatures within the
IODP science plan “Theme on Climate and Ocean Change”.



Einar Freyr Sigurdsson & HIif Arnadattir:
Omarkad kyn i barnamali

Omarkad kyn i islensku hefur talsverd borid & géma i umraedu undanfarid um kynhlutlaust mal i
islensku, sbr. Eru 61l matt? andspeaenis Eru allir maettir? eda Morg eru pessarar skodunar andspenis
Margir eru pessarar skodunar (t.d. Gudrdn Pérhallsdéttir 2008, 2015, 2022; Eirikur Rognvaldsson
2019; Finnur Agust Ingimundarson 2020; Hildur Lilliendahl Viggosdottir 2020; Agusta Porbergsdottir
2021; Ragnhildur Osk Seevarsdottir 2021; Anton Karl Ingason 2022; Hoskuldur brainsson 2022).

I pessu erindi verdur skodad hvar og hvernig 6markad kyn skytur upp kollinum i islensku barnamali
og mali fullordinna sem beinist ad bérnum. Vid athugum gogn Ur Fjolskyldumalheildinni (Einar Freyr
Sigurdsson og HIif Arnadottir 2022; Hinrik Hafsteinsson og Einar Freyr Sigurdsson 2020) en hin
byggir & umritunum & myndbandsupptékum af premur bérnum og foreldrum peirra. P4 veltum vid
fyrir okkur hvener bérn na tokum a notkun 6markads kyns.

Heimildir

Anton Karl Ingason. 2022. Hvad er kynhlutlaust mal og i hverju felst agreiningur um pad i islensku
samhengi? Erindi & Hugvisindapingi i malstofunni Hvad er malid? Um kynhlutlaust mal. 11.

mars, Haskola Islands, Reykjavik.

Agusta borbergsdottir. 2021. Skyrsla um kynhlutlaust mal. islensk malnefnd.

Einar Freyr Sigurdsson og HIif Arnadéttir. 2022. Fjélskyldumalheildin.

Eirikur Rognvaldsson. 2019. Kynusli. 18. september. https://uni.hi.is/eirikur/2019/10/18/kynusli/
Finnur Agust Ingimundarson. 2020. Hvorugt eda hvort tveggja? Um hvorugkyn med visan til folks i
islensku. MA-ritgerd, Haskola Islands, Reykjavik. http://hdl.handle.net/1946/35418

Gudran borhallsdottir. 2008. Islensk malhefd, feminisk malstyring og verkefni pydingarnefndar.
Gliman 5:103-134.

Gudrun borhallsdottir. 2015. Notkun malfreedilegra kynja i islensku og feereysku. Turid Sigurdardottir
og Maria Gardarsdottir (ritstj.): Freendafundur 8. Greinasafn fra faereysk-islenskri radstefnu i

Parshofn 24. og 25. 4gust 2013, bls. 159-181. Frddskapur, borshofn.

Guorun Porhallsdottir. 2022. ,,Vid getum ekkert sagt®. Sjonarmid, pdgn og storyrdi i umraedunni um
notkun kynja. Erindi & 35. Rask-radstefnunni. 2. april. Haskola Islands, Reykjavik.

Hildur Lilliendahl Viggosdottir. 2020. Annar 6friskur, hinn & tar: Tilraunir til breytinga & tungumalinu
i pagu jafnréttis. BA-ritgerd, Haskola islands, Reykjavik. http://hdl.handle.net/1946/36955

Hinrik Hafsteinsson og Einar Freyr Sigurdsson. 2020. A word frequency dictionary of Icelandic child-
directed speech. Caroline Sandstrom o.fl. (ritstj.): Nordiska studier i lexikografi 15, bls. 115—

123. Helsingfors.

Haoskuldur prainsson. 2022. Airports and Islands: The Icelandic Gender System and Some
Standardization and Reformation Attempts. Veentanlegt i afmaelisriti, bls. 351-367.

Ragnhildur Osk Saevarsdéttir. 2021. Timarnir breytast og mélbeiting med. Hvernig birtist kynhlutlaust
mal i islensku? BA-ritgerd, Haskola islands, Reykjavik. http://hdl.handle.net/1946/39898

Eva Hrund Sigurjénsdottir:
Islensk og faereysk geelundfn

Islensk og feereysk gaelundfn lGta nokkud svipudum lsgmalum i ordmyndun. Hingad til hafa faereysk
gaelundfn po ekki verid rannsdkud ad jafnmiklu leyti og islensk, enda eru gaelundfn mun fatidari i Feereyjum
en & Islandi. Til ad kanna ordmyndunarlegt mynstur feereyskra geelunafna var studst vid demasafn
nafnfraeedingsins Anfinns Johansen. Upp Ur pvi var einnig unnin kénnun sem 16gad var fyrir fereyska



malhafa og var markmid hennar ad svara ymsum spurningum sem voknudu vid greiningu deemasafns
Anfinns. Markmid rannsdknarinnar er ad skoda og skilgreina feereyskt geelunafnamynstur og bera pad
saman vid islensk geelunofn.

Islenskt gaelunafnamynstur lysir sér sem svo ad yfirleitt eru nofnin einkvaedur stofn auk beygingarendingar,
og beygjast néfnin langoftast veikt (sja Willson, 2007; Veturlidi Oskarsson, 2003). Einnig er algengt ad
néfnin beri langt samhljod i innstdu, t.d. Siggi, Kobbi, Solla og Gunna. betta sama mynstur ma sja i
feereyskri geelunafnamyndun en meginmunurinn a islensku og feereysku liggur i pvi ad endingarnar i
feereysku eru fjolbreyttari en i islensku. T.a.m. geta -i og -a endingar att vid um badi karlkyns- og
kvenkynsndfn i feereysku a medan -i endingar eiga eingdéngu vido um karlkynsnofn i islensku og -a um
kvenkynsndfn. pannig geta geelundfnin Maggi og Magga baedi att vid um karl og konu, en beygjast néfnin
ba olikt eftir kynjum. Ymis gaelunéfn er 6ljost hvernig & ad beygja, eins og ndfn med vidskeyti sem svipa til
akvedins greinis (Beggan og Ollin). Sum ndfn virdast jafnvel 6beygjanleg og & pad t.d. vid um
kvenkynsndfn med -e endingu (Ralle af Rakul).

HIjodfraedileg atridi i feereysku geelunafnamynstri eru ekki mjog frabrugdin islensku fyrir utan stok atridi
sem virdast ekki moguleg i feereysku en eru pad i islensku. I kénnuninni sem 16gd var fyrir kom til deemis
aldrei fram lokhljodun /f/ fyrir nafnid Stefan likt og heegt er i islensku (Stebbi) né lenging /r/ (Gurra af
Gudran), sem er ad visu 6algeng en p6 méguleg mynd i islensku. A heildina litid svipar faereysku
gelunafnamynstri ad miklu leyti til islensks med einhverjum hljédkerfislegum undantekningum en po
nokkrum muni i beygingarlegum atridum.

Knut Haberg Eysturstein:
Tradition and Modernity in Popular Music Currents in the Faroe Islands and Iceland

The paper will present a comparative study of post-WW?2 popular music currents in the Faroe Islands and
Iceland with an emphasis on popular music trends that made it to the Faroes compared with Iceland and the
West (mainly US and the UK).

The Faroes’ position as a micro-nation and minor culture on the periphery of Europe and the Danish realm
makes for a unique case study of how western popular music currents are assimilated into said culture. A
postcolonial view of The Faroes’ placement on the periphery of the modern can uncover how there is a late
arrival of many art forms, mainly since nation building appears as a dominant theme from the onset of the
20th century where a small island nation appears to be catching up with the rest of Europe to find its footing
in modernity.

In this cultural climate, romanticist notions of folk art as a uniting force for the people have had stronger
grounding compared to modernist notions of art and tradition. For example, the avantgarde of the early 20th
century and the pop/conceptual art of the 1960°s did not make an impact in Faroese art and music until
much later and the Faroes did not have a punk scene until the 21st century.

On the other hand, folk music and beat music blossomed in the Faroes concurrently to elsewhere (1960’s
and 1970’s) with the local rock and pop scenes of the 1970’s and 1980’s being relatively informed by
international popular music currents. There has nevertheless also been a late arrival of many popular music
genres. Metal made its arrival in the 1990’s and punk and rap/hip hop appeared from the 2000°s onwards. In
general, developments have often been asynchronous compared to elsewhere, though with Iceland, which
previously went through its own developments, being a relevant geographical and cultural example for
comparative study.

Concurrently to all of the above, the Faroese music scene has seen rich networks since the onset of the 20th
century with choir music, brass bands, singing, playing and the vocal music tradition — which was lost in
Iceland — underpinning many endeavours, including notions of national identity.



Finnur Fridriksson & Asgrimur Angantysson:
Enskuskotin islenska? Malvixl og bléndun a samfélagsmidlum

[ fyrirlestrinum er fjallad um sambyli islensku og ensku eins og pad birtist i malnotkun 92
framhaldsskdlanema & samfélagsmidlinum Facebook. Byggt er & greiningu & hlutverki malvixla i
stodduuppfaerslum (5.983 ord), athugasemdum (4.084 ord) og einkasamtdlum (17.408 ord), p.e.a.s. pegar
gripid er til orda, ordasambanda, setninga og jafnvel lengri segda a ensku par sem islenska er annars
grunnmalid, en slik vixl eru gjarnan talin vera eitt helsta einkenni unglingamals. I 1jési umraeedu um vaxandi
enskunotkun & timum alpjédaveedingar og drra teeknibreytinga (islensk malnefnd 2020), auk pess sem
malvixl eru talin eitt megineinkenna unglingamals (Helga Hilmisdottir 2018), kemur e.t.v. & 6vart ad
hlutfall ensku er einungis 3,02% af heildarordafordanum i gégnum okkar (831 ord af 27.475). Almennt eru
malvixI algengari i einkaspjalli en & synilegum vettvangi, p.e. i stéduuppfeerslum og athugasemdum, eins og
vid matti buast, en medaltolin segja p6 ekki alla sbguna. Hlutfall ensku sveiflast t.a.m. frd 0,16% i samtali
um skolaverkefni upp i 30,47% i erslafullu spjalli um naeturlif, tonlist og myndbond & Youtube. P4 er
ekkert i gdgnum okkar sem bendir til tvityngdra maladsteedna par sem enska er notud sem grunnmal
samhlida islensku.

Meadal pess sem rannsokn okkar leidir i 1jés er ad ungmennin nota ensku helst pegar pau virdist vanta ord a
islensku, i upphrépunum, til hersluauka, i leikreenum tilgangi og til ad styrkja tengsl sin & milli. bessar
nidurstddur eru i samraemi vid pad sem samberilegar erlendar rannséknir hafa leitt i 1jos (Caparas og
Gustilo 2017). Auk pess kemur enska gjarnan vid sogu i peim textum sem birtir eru med myndum i
stoduuppfeerslum. bad sem sidan reedur mestu um hvort malvixlum er beitt eru annars vegar
maladsteedurnar og hins vegar umraeduefnid. A samtalspradunum er almennt meiri tilhneiging til ad skipta
yfir i ensku en pad fer p6 mjog mikid eftir umraeduefninu. Pegar raett er um efni a bord vid skola eda
almennar fristundir heyrir til undantekninga ad gripid sé til ensku en pegar talid berst ad télvuleikjum,
sjonvarpspattum og tilteknum sérhaefdum vidfangsefnum eru malvixIl bysna aberandi.

Ritaskra

Caparas, P. og Gustilo, L. (2017). Communicative aspects of multilingual code switching in computer-
mediated communication. Indonesian Journal of Applied Linguistics, 7(2), 349-359.

Helga Hilmisdattir. (2018). islenskt unglingamal i alpj6dlegu samhengi. Skirnir, 192(vor), 58-74.
Islensk malnefnd. (2020). Alyktun um stédu islenskrar tungu 2020.

Mirko Garofalo:
Samspil falla-, D- og phi-patta i nafnyrdingu fallsetninga

Med nafnyrdingu fallsetninga (e. clausal nominalization) er att vid ad fallsetning getur verid innleidd af
fornafni eda greini eins og gerist i ymsum malum eins og persnesku, rassnesku og nygrisku (sbr. t.d.
Roussou 1991, Hartman 2012, Knyazev 2016). islenska er ekki undantekning i pessu sambandi par sem
abendingarfornafnid pad getur innleitt fallsetningu:

(1) Eg gerdi rad fyrir (pvi) ad hann veeri bdinn ad skila verkefninu
Fornafnid i (1) er alveg valfrjalst, en pad eru tilfelli par sem fornafnid er skyldubundid:
(2) Hann krafdist *(pess) ad ég skrifadi bréefid strax

[ fyrirlestrinum er pvi haldid fram ad dreifing valfrjalsra og skyldubundinna setningafornafna styrist ad
mestu leyti af fallmérkun par sem fornafnid er valfrjalst pegar formgerdarfalli er Gthlutad, og pad er
aeskilegt eda skyldubundid pegar ordasafnsfalli er Uthlutad. pessi tilgata er byggd a tveimur tegundum
gagna: demum ar Risamalheildinni og kénnunum. I lj6s kom ad 6nafnyrt fallsetning er miklu algengari i



Risamalheildinni pegar nefnifalli eda polfalli er dthlutad pratt fyrir pad ad malhafar sampykki baedi
tilorigdid med fornafni og an. Hins vegar er fornafnid yfirleitt algengt i Risamalheildinni pegar
ordasafnsfalli er Gthlutad en pad er misjafnt eftir sgnum hvort énafnyrta tilbrigdid sé sampykkt i
kdénnunum. Pessar stadreyndir segja okkur i fyrsta lagi ad ordasafnsfallid samsvari formlegum fallpattum
sem parf ad gata og sem CP-lidur getur ekki gatad sjalfur (i samraemi vid fallhéfnunarskilyrdi Stowells
(1981)). | 68ru lagi er hugsanlegt ad formgerdarfall i sjalfu sér samsvari engum formlegum fallpattum (ad
maorgu leyti i samraemi vid kenninguna um had fall, sbr. Marantz 1993) fyrst pad er almenn tilhneiging til ad
hafa CP-1id sem fallsetningu pegar formgerdarfalli er Gthlutad.

Mynstrid er pé ekki svona einfalt vegna pess ad D-peettir gera pad ad verkum ad fallsetning verdi nafnyrt.
Petta gerist i nokkrum roklidastooum eins og Spec,T par sem pad er &skilegt eda skyldubundid burtsed fra
falli:

(3) Breytir *(pad) ad ég sé rikur 6llu pvi sem pa hélst um mig?

Lika phi-peettir eins og tala og kyn virdast hafa ahrif & notkun setningafornafna. [ tilfelli fallsetninga sem
sagnfyllinga segja gognin Gr Risamalheildinni ad fornafnid sé miklu algengara pegar pad er i
karlkyni/kvenkyni eda i fleirtolu. pegar fornafnid er i hvorugkyni eintélu er hins vegar 6nafnyrta tilbrigdid
sem er algengast.

Gisli Ranar Hardarson:
Homlur & umrédun andlaga

[ pessu erindi verda kynntar nidurstddur & kdnnun & umrddun sem 16gd var fyrir i desember 2021 og januar
2022. Nidurstodurnar verda svo reeddar og settar i samhengi vid fyrri lysingar & pessu fyrirbeeri.

Umrddun:

I sjalfgefinni rod andlaga tveggja andlaga sagna, sem synd i (1a) hér ad nedan, fer 6beint andlag & undan
beinu andlagi. Med sumum ségnum er hins vegar mogulegt ad vixla andlégunum og getur beint andlag farid
a undan 6beinu (Eirikur Régnvaldsson 1990, o.fl.), (1b).

(1) Hoskuldur prainsson (2007:132)
a. bau syndu foreldrunum krakkana.
b. pau syndu krakkana foreldrunum.

Umrddun andlaga virdist vera ymsum skilyrdum had (sja t.d. Kjartan Ottosson 1991 og Collins og
Prainsson 1996). Par er helst ad nefna ad umrddun virdist vera bundin vid sagnir sem taka Obeint andlag i
pagufalli og beint andlag i polfalli (gefa-sagnir). Einnig virdist ébeina andlagid verda ad vera brennidepill
(e. focus). Umrddun virdist vera sjaldgaef (sja t.d. Bolla Magnusson 2019) og var hin deemd 6edlileg i
kdénnun Dehé (2004) undir peim skilyrdum sem par voru notud.

HOnnun:

Kdnnunin samanst6d af 18 profsetningum og 32 uppfyllingarsetningum. Athugad

var hvort umrddun sé raunverulega bundin vid akvedid fallmynstur og innihéldu pvi 9
profsetningar gefa-sagnir og 9 skila-sagnir (OB-pgf og BA-pgf.) og var ein sogn, tthluta
i badum flokkum. Einnig var kannadur munur milli einstakra sagna og innihélt pvi hver
flokkur 5 mismunandi sagnir. Allar profsetningarnar h6fdu somu uppbyggingu (2).

(2) Sigga var loksins ordin anaegd med styttuna og pordi pess vegna ad syna hana folki.

Beina andlagid var i 6llum tilvikum &herslulaust fornafn og visadi til einhvers i fyrri



setningunni og 6beina andlagid var 6akvedid nafnord sem taknadi nyjar upplysingar.
Setningarnar voru svo lesnar upp og voru setningarnar metnar a skalanum 1(algjorlega
Otaekt)-7(fullkomlega edlilegt).

Nidurstodur:

Umrddun virdist ganga betur med gefa-ségnum (medaleinkunn 4,7) en skila-sognum (medaleinkunn 3,5) sa
munur var tolfreedilega marktaekur. Toluverdur breytileiki var medal sagna innan hvers flokks. Medal gefa-
sagna hlaut afhenda haestu einkunn (5,2) en athluta pa leegstu (4,15). Medal skila-sagna hlaut Gthluta haestu
medaleinkunn (4,55) en redda pa laegstu (2,8). Pessi breytileiki var einnig tolfreedilega marktaekur. Skérun
er & haestu einkunnum skila-sagna og leegstu einkunnum gefa-sagna og virdast pessar nidurstodur benda til
pess ad fallmynstur er ekki radandi pattur pegar kemur ad méguleika & umrddun, heldur radi sognin sjalf ef
til vill meiru um pad.

Ann-Sofie N. Gremaud:
Making futures: geografical and emotional discourses on West Nordic relations

Emotions are significant elements in the narratives of nation building and independence movements in the
West Nordic countries. The emotional scripts are closely entwined with resilient power structures that have
lied deeply engraved since the centuries of colonial rule. Just as Iceland's proximity to Greenland marks
opportunities within the new Arctic today, dissociations from Greenland in the 19th and early 20th was a
way to underline Iceland’s position in an imperialist and racist system. Iceland itself has been in a complex
and precarious position within the western cultural sphere and for centuries there has been a distinction
between an indigenous High North (GL) too far away from the "civilized zone™" and a Germanic High North
right on the bufferzone (isleifsson 2011). From a Greenlandic perspective on the other hand, Icelandic
independence process as a model script to be followed. | would like to delve into this discourse and the
ways Iceland is interpellated as a being in a powerful position i relation to Greenland including the position
as role model. In political visions there is a reciprocal dynamic where the roles that are being assigned often
come to repeat elements from well-known power structures of the past. | will shed light on these issues
through analyses of political statements about visions for the political future of the West Nordic region and
statements about the colonial past. | will do so using theories about affective economies Sara Ahmed
(2004)) and theories about the long afterlife of coloniality, crypto-coloniality and independence narratives
(David Scott (2004), Michael Herzfeld (2002)).

Gudran Steinporsdottir:
Mammid, jolafress og mammfreskja

I skaldskap sinum stingur rithéfundurinn Steinunn Sigurdardattir gjarnan & ymis alvarleg samfélagsmein en
medal annars hefur hiin oftar en einu sinni fjallad um hrjad bérn og vanhafa foreldra; na sidast i
leiksdgunni Systu megin sem kom Ut haustid 2021. 1 peirri bok segir fra blafateeku utangardskonunni Systu
sem dregur fram |ifid med ddsas6fnun en hin & ad baki erfida og flokna asku. I fyrirlestrinum verdur Systu
megin i brennidepli pott einnig verdi litid til eldri verka Steinunnar til ad mynda Sélskinshests, J0jé og Fyrir
Lisu. Sjonum verdur einkum beint ad adalpersonunni Systu og sambandi hennar vid modur sina jafnt a
fullordinsarum og i bernsku. Med hlidsjon af kenningum um illsku og samlidan verdur fjallad um grimmd
modurinnar, skort hennar a ast og altd i gard dottur sinnar, vanraekslu i uppeldinu og afleidingunum & lif
Systu. Sérstakur gaumur verdur gefinn ad 6likum birtingarmyndum vanrakslu og dregid fram hvernig
afleidingar afalla i bernsku geta haft langvarandi ahrif jafnvel pott einstaklingur sé ekki haldinn
afallastreituréskun. Fyrirlesturinn er hluti af ranns6knarverkefninu Iliska i islenskum bokmenntum,
kvikmyndum og samtimamenningu.



Gunnar Jéhannesson & Carina Ren:

“These are actually comparable things”. (Ontological) Politics of comparison in Greenlandic tourism
development

This presentation introduces the concept of ‘politics of comparison’ in tourism development, looking at how
comparison contributes to shaping and making sense of tourism development in Greenland. Decision
makers and operators in Greenland foresee tourism growth as three new transatlantic airports are set to open
in the period 2024-2025. To navigate an uncertain tourism future, many look towards neighbouring Iceland,
who experienced exponential growth in international tourism arrivals between 2010 and 2018. In this North
Atlantic reflection, comparison also works as a tool to understand tourism, positioning Greenland as a
potential destination and deliberating about the future of tourism in the region, while also bringing forth
competing logics and trajectories of development. Thus, comparison serves to engage with the meaning and
value of tourism, seeing it not only as a pillar of the economy but also as a force affecting landscapes and
communities. The argument is that the comparisons made by tourism actors work epistemologically -
creating knowledge of ‘what is’ - as well as ontologically, forcefully interfering with and producing tourism
realities.

Gunnar Jéhannesson & Jakob Frimann Porsteinsson:
Youth’s encounter with popular destinations. Leisure, tourism, and education

In recent decades, tourism and leisure have become a central aspect in the daily life of Icelanders. Increased
leisure time and disposable income, along with changes on the job market, have contributed to a growing
emphasis on recreation and leisure, making these activities one of the cornerstones of modern society.
Accessibility to tourism and leisure activities varies and depends on the individual’s socioeconomic
situation, among other things. In Iceland, little is known about the relationship between socioeconomic
factors and tourism and leisure opportunities. Many nations have a long history of social tourism, which
refers to tourism and leisure activities that are subsidized in order to facilitate more equal access to
travelling for different social groups. The aim of this paper is to shed light on children’s participation in
tourism, with respect to socioeconomic factors. The paper will address these factors in the context of
Icelanders’ domestic travel behaviour, social tourism, and education. The analysis builds on survey data
from a 2017-2018 study titled Health Behaviour in School-Aged Children, in which 6717 children and
adolescents responded to a questionnaire regarding their outdoor activities. The paper will focus on the part
of the study that looked at travel habits of children aged between 12 and 15 to popular destinations in
Iceland.

The central findings of the study are that location, economic factors and parents’ background play a role in
determining whether children aged between 12 and 15 have visited selected travel destinations in Iceland.
These findings correspond to data concerning the travel habits of Icelanders, which show that low-income
groups and people who live in rural areas are less likely to travel. The findings point toward needed
research and innovation projects in the field of tourism studies, leisure studies and education. Such as: (1)
children’s experiences and views of travel and recreation (2) Icelanders’ travel habits with respect to
socioeconomic situation, (3) people’s experience of the importance of tourism for leisure purposes, (4)
mapping of social tourism in Iceland and (5) innovation in social tourism in collaboration with the
education system.



Hanna Ragnarsdottir:
Diverse language policies and practices of immigrant families and preschools in Iceland

Iceland has seen rapidly changing demographics in recent years as a result of growing immigration to the
country. This is reflected in the education system where children speak altogether around 100 languages.
This qualitative research aims to explore the language policies and practices of diverse immigrant families
and how schools and families can benefit from cooperating together to support and strengthen children’s
multilingualism. The theoretical framework includes family language policy and linguistically appropriate
educational practices. Data was collected from the spring of 2020 to the spring of 2022 and included semi-
structured interviews with parents in nine families, and with principals and teachers in their children’s three
preschools. Observations were also conducted in the schools and the parents kept diaries about their
children's use of multiple languages at home. The findings indicate that the parents have diverse language
policies and apply different linguistic practices in their homes. They emphasize the importance of
supporting their children”s multilingualism and use multiple methods to support this, such as online
material, books and music. While the teachers in the preschools in the study emphasize linguistically
appropriate approaches, these are not well developed in these preschools. Other challenges include the lack
of dialogue between the preschools and the families to support the children’s multilingualism. The
preschool teachers would benefit from clearer language policies and support in implementing linguistically
responsive practices.

Helga Hilmisdottir:

Anrif ensku & samskiptamunstur islenskra ungmenna. Eigindleg rannsékn & malnotkunarlegum
tokum i télvuleikjum grunnskoéladrengja

[ fyrirlestrinum verdur fjallad um malnotkunarlegar tokur (e. pragmatic borrowing) i samtélum islenskra
unglinga sem eru ad spila tolvuleiki a netinu. Malnotkunarlegar tékur eru ord og ordasamboénd sem eiga pad
sameiginlegt ad pau hafa ekki &hrif a merkingarlegt innihald segdarinnar heldur eru notud til deemis til ad
mota lotuna, syna vidbrégd vid upplysingum, framkvaema talgjordir eda gefa til kynna vidhorf mealanda
(Andersen 2014:18-19). Sem deemi um slik ord i islenskum samtélum méa nefna ensk kursteisisord & bord
vid 'sorri' og 'plis’, blétsyradi eins og 'fokk' og 'shit', eda upphropanir eins og 'vo' og ‘what'. Einnig eru deemi
um tékupydingar par sem islensk ord hafa ¢dlast nytt hlutverk sem er sambeerilegt vid hlutverk enskra
jafnheita. bar ma t.d. nefna nafnordid 'gaur' sem undanfarin ar hefur verid notad sem kynhlutlaust avarpsord
a sambarilegan hatt og gert er vid enska ordid 'dude'.

Ranns6knin byggir & gégnum ur rannsoknarverkefninu islenskt unglingamal sem styrkt var af Rannis 2018—
2020. Um er ao reeda fjogur klukkustundar 16ng samt6l fimm fimmtan éara drengja a hofudborgarsvaedinu
sem eru ad spila tolvuleiki. Umhverfi leiksins er allt & ensku, par med talid stutt &vorp og upphrépanir
gervipersona i leiknum. Til samanburdar er einnig athugad hvernig malnotkunarlegar tokur eru notadar i
vidtolum sem tekin voru upp vid nemendur i grunn- og framhaldsskélum vida um land.

Nidurstodur rannsdknarinnar syna ad malnotkunarlegar tokur koma mjog oft fyrir i samtélum drengjanna
sem spila télvuleiki. Um 5% allra orda i samtélunum féllu i pennan flokk (1.168 deemi). Rannsdknin synir
einnig ad algengustu ordin og ordasambondin koma einnig fyrir i skolasamtélunum patt deemin séu fremur
fa i pessum formlega hluta rannsdknarefnisins. Greining a notkun orda & bord vid 'what' leidir einnig i 1j6s
ad notkun ordsins hefur proast & annan hatt i islensku en ensku. Pvi ma segja ad med pvi ad taka ensk
samskiptamunstur ad lani 6dlast pessi ord og ordasambdnd sjalfstaett lif i islensku sem vert er ad skoda.

Heimildir
Andersen, Gisle. 2014. Pragmatic borrowing. Journal of Pragmatics 67:17-33.



Helgi Gunnlaugsson:
Crime and Punishment in Four Island Nordic Nations

Criminality, incarceration and crime control in Nordic island societies (g-samfund) are themes of a working
group aiming at describing how crimes and confinement are dealt with in the following four island
societies: Faroe Islands, Aland Islands, Iceland and Greenland. Sponsored by the Scandinavian Research
Council for Criminology (NSFK) the working group held its first seminar in the Faroe Islands in the fall of
2015, its second meeting in Aland in 2016, the third one in Iceland in 2017, and the last one in Nuuk,
Greenland in 20109.

There are large differences between the four Nordic island societies in culture, and also on how they have
achieved autonomy/independence, and to what extent this has been implemented. Yet they have more
characteristics in common than they have with the remaining Nordic countries: Small populations living in
secluded island societies, geographically isolated from other countries; rough living conditions, and highly
dependent on forces of nature. In such small societies people are more visible to each other, mutually
dependent, with daily life subject to strong local traditions.

In this paper presentation some general observations of the four island societies will be presented and
discussed. Variations and similarities on crime, confinement, and control will be examined and compared.

Anna-Elisabeth Holm:
Adult Migrants’ Language Learning Experiences — Perspectives from the Faroe Islands

This presentation provides insights into language learning, multilingualism, and digital language contact
with English in the Faroe Islands. In particular, it focuses on the lived experiences of adult migrants of non-
Nordic origin in acquiring, using and becoming speakers of Faroese, and the challenges they face regarding
labour market access and participation. This non-traditional migration destination in the West Nordic
Region has undergone far-reaching processes of change as a result of globalisation, comprising a fast-
changing sociolinguistic landscape, increasing linguistic and cultural diversity. These changes have
implications for the inclusion of migrants in the receiving society, for language education policy and
practice, and for the sustainability of the local language.

Findings presented are drawn from a recent cross-disciplinary research project conducted with twenty-nine
new speakers of Faroese, located within the research tradition of sociolinguistic ethnography. Most
interviewees were employed in fish-processing and cleaning. Through the accounts of a diverse group of
adult migrants who have either received or are seeking permanent residence permit, this presentation
advances understanding of multilingualism in the periphery, and of the particular challenges involved in
acquiring a small and historically minoritized language in a bilingual context with two small languages,
Faroese and Danish. Added to this, the local context is characterized by increased digital language contact
with English, and with English being widely used as a lingua franca. In terms of language learning
experiences, findings show that there was a clear discrepancy between adult migrants’ language learning
needs, at different competence levels, and what was available in terms of language learning support at
institutional level in different regions; that specific and additional challenges are involved in learning a
small language in a bilingual (trilingual) context; and that motivation for and investment in language
learning is a highly situated type of activity that is contingent on personal circumstances, access to
resources in the target language, including digital ones, and on institutional, workplace and structural
conditions. Therefore, this presentation argues for a critical approach to language education for adult
migrants, one which recognises their multilingualism and the complexity of learners’ lives; hence it argues
that language learning cannot be looked at in isolation, disconnected from people’s lived realities, that it is a
highly complex and underestimated endeavour, and an overlooked factor in the (re)production of social
inequality.



Hoskuldur brainsson:

»Alls vér erum einnar tungu pé ad gerst hafi mjog onnur tveggja eda nokkuo badar«: Um nokkrar
setningafreaedilegar breytingar i feereysku

I algengri flokkun norreenna mala i eyjamal og meginlandsmal teljast islenska og faereyska til eyjamalanna,
asamt fornislensku. Medal peirra setningafraedilegu einkenna sem norranu eyjamalin eiga ad hafa, en
meginlandsmalin ekki, ma telja pessi:

« [ norrenu eyj amalunum fer personubeygd sogn yfirleitt & undan neitun (og 6drum setningaratviksordum) i
aukasetningum, sbr. Eg fer pott Jon fari ekKi

« [ norrenu eyjamalunum eru aukafallsfrumlog nokkud algeng, sbr. Mig grunar ad ...

« [ norreenu eyjamalunum getur andlag verid i polfalli, pagufalli og jafnvel eignarfalli, sbr. Kastid ekki
perlum (pgf.) ykkar fyrir svin.

Nylegar rannséknir benda pé til pess ad malid sé ekki svona einfalt. Sum af pessum svokélludu
eyjamalseinkennum virdast t.d. vera & undanhaldi i feereysku. Vegna nains sambylis feereysku og dénsku er
stundum gert rad fyrir pvi ad breytingar a feereyskri setningagerd séu til komnar fyrir donsk ahrif. pad getur
b6 ekki att vid um peer allar. Pannig hefur fereyska ,,tvofalda dkvedni likt og norska og sanska en 6likt
islensku og donsku (sbr. isl. i hinu fallega vedri/*vedrinu; da. i dette smukke vejr/*vejret).

| pessum fyrirlestri verdur sagt fra rannsokn 4 aldri valinna einkenna sem syna pessa proun feereysku f att
fra fornmalinu og islensku. I pvi yfirliti er einkum studst vid ymis s6fn gamalla og nyrra texta.
Meginnidurstadan er su ad yfirleitt ma finna deemi um breytingarnar i elstu feereysku ritum, t.d. pessi:

(1)a. Tad var illa, at Trondur ikki kom til minsara (Feer. saga 1832:151)

b. Ta grunadu disciplarnir (nf.), at hann hevadi ... (Matt.1823:17:13)

c. tann (pf.) fateeka Ut at kasta (Feroya kvadi 1)

d. Minnast tit ikki heldur til tey fimm breydini (Matt. 1823:16:9)

préatt fyrir aldur demanna syna morg af pessum atridum talsverd tilbrigdi i feereysku natimamali.

Ingibjorg Agustsdattir:
The ‘most northerly non-Arctic nation’: Scotland and the New North

In her speech at the Arctic Circle Assembly in Reykjavik, October 2021, Scotland’s First Minister Nicola
Sturgeon stated about the Scottish nation: “we are the most northerly non-Arctic nation. We have claim, sort
of, to be part of the Arctic region. Indeed the most northerly parts of Scotland is actually physically closer
to the Arctic Circle than it is to London. Which is a fact that can quite powerfully shift perspectives on
Scotland’s place in the world.” In the last decade at least, the Scottish Government has looked increasingly
northwards while attempting to distance themselves from the London metropolitan centre. This has been
manifested e.g. in their emphasis on moving towards the Nordic welfare model in the run-up to the 2014
Independence Referendum and in their increasing interest in and engagement with the Arctic, shown in their
strong presence at the yearly Arctic Circle Assembly in Reykjavik and in their co-organising a special
Arctic Circle Forum for Scotland in 2017 under the theme “Scotland and the New North.” Then, in
September 2019, the Scottish Government published their Arctic policy framework, setting out “Scotland’s
Offer to the Arctic.” As stated by MSP Michael Russell in 2020, overtly referring to the impact of Brexit on
Scottish affairs (“breaking us away from our friends and neighbours in Europe against our will”), the
objective of the Arctic policy is to build bridges instead of barriers.



This paper discusses Scotland’s current place in relation to the North and the Arctic. Specifically, it will
focus on the document outlining the Scottish Government’s Arctic policy framework, giving an overview of
its main themes and what it reveals about Scotland’s visions regarding the country’s future as an active
partner in a “new North.”

Ingibjorg Eypdorsdottir:
Icelandic Ballads on Sexual Violence

Not many ballads are preserved in Iceland in comparison to the other Scandinavian countries, and the ones
that can be found in manuscripts — and in the nation’s memory, preserved in recordings from the 20th
century — are mostly of a different kind that the ones that were popular in the other West-Nordic countries,
The Faroe Islands and Norway. The ballads preserved in Iceland are almost exclusively of the chivalric
type, but in e.g. The Faroe Islands the majority is heroic ballads, kvadi, as Iceland had a special genre for
that kind of narrative, the rimur.

The narrative of the Icelandic ballads tends to be from a feminine viewpoint and show sympathy towards
them. Many of them tell of violence towards women and men that are in some way involved in the women’s
destiny.

Sexual violence in Icelandic ballads is the main topic of this paper, and since at least one of the ballads that
focuses on that subject has only been found in Iceland and The Faroe Islands — Kvaedi af Margrétu og Eilif
(IF 14); Magnus kongur i Noregi ella Margretu kvaedi (CCF 31) — that particular ballad will be the focal
point.

Ing6lfur Asgeir Johannesson, Andri Rafn Ottesen & Valgerdur S. Bjarnadottir:
Male teachers during their two first years in Icelandic compulsory schools

This presentation reports an interview study with seven newly-graduated male teachers in Icelandic
compulsory schools, who taught in grades 5-10. We interviewed them five times during their first two
years. Two points of departure were employed: One, gendered expectations experienced by the novice male
teachers, from within and outside of the school were examined. Research on male teachers indicates that
men are often seen as natural disciplinarians. This view rooted in ideas of hegemonic masculinity (e.g.,
Connell, 1987, 1995), while ideas of inclusive (Anderson, 2009) and caring masculinity (Elliott, 2016,
2020), seem to be more consistent with the professional induction of learning from experience in becoming
a teacher. Second, we studied how their experience fitted with theories of the induction of novice teachers.
Such theories suggest the importance of formal mentoring (e.g., Ingersoll, 2012).

The findings suggest a tension between the expectations of men as natural disciplinarians and the
professional induction of learning to become a teacher. Male-specific expectations included that the school
as well as parents expected that the students had respect for them on the grounds that they were men. While
such expectations gave some of the interviewees a head start with positional authority, it laid a burden on
them as novices. Not all our interviewees fitted the male-specific expectations and images of
disciplinarians. In the discussion, we use several Nordic research findings, for instance Hjalmarsson &
Lofdahl (2014) and Persson (2021).

The findings also revealed that only two of the seven interviewees had a formal mentor teacher to advice
them. But in the absence of such formal induction, many other factors were supportive for them. The
atmosphere in the schools was generally supportive. Most importantly, some of the interwiewees were
team-teaching or taking part in other types of extensive cooperation with other teachers. In four of the
schools there were male-only clubs that they felt being supportive. Overall our findings suggest that Iceland
needs to strengthen formal mentoring for novice teachers, but can also use team-teaching, teacher



cooperation, and possibly male-only support strategies if such method is used without reinforcing
hegemonic male stereotypes, such as those of males as disciplinarians.

Iris Hrund Halldérsdottir:
Seigla i islenskri ferdapjonustu - Vidbrogd vid krisu

COVID-19 faraldurinn og ferdatakmarkanir af peim sékum hafa haft mikil ahrif & islenska ferdapjonustu og
morg fyrirtaeki voru nanast an tekna & arinu 2020. Arid 2020 var 76% samdrattur i komu erlendra
ferdamanna til Islands, og er island medal peirra landa i Evropu sem hafa ordid fyrir mestum samdraetti
ferdapjonustunnar vegna heimsfaraldurs COVID-19.

Ferdapjonusta vard mikilvaegasta Gtflutningsgrein Islands eftir fjarmalahrunid 2008. Fjoldi ferdamanna &
heimsvisu jokst ur halfri milljon arid 2010 i 2,3 milljonir arid 2019 en arleg aukning var & bilinu 19-39%.
Arid 2018 var Island i pridja efsta sati, & eftir Mexiko og Spani, allra OECD-rikja vardandi hlutfall af
ferdapjonustu af heildarframleidslu. Nuverandi faraldur og afleidingar ferdatakmarkana hafa pvi bitnad hart
a landinu efnahagslega.

Kynning pessi byggist 4 rannsokn & adlégunarhafni og seiglu i ferdapjonustu. Aherslan verdur & hvernig
olik ferdapjonustufyrirteeki hafa brugdist vid peirri krisu sem fylgdi korénuveirufaraldrinum. Gognin
samanstanda af vidtélum, rynihépum og dagbokarrannsokn vid rekstraradila ar ferdapjénustu asamt
vidtdlum vid einstaklinga ur stodkerfi ferdapjonustunnar og stjérnsyslu sveitarfélaga.

Nidurstodur syna ad heimsfaraldurinn undirstrikadi mikilvaegi fjolbreyttra tengsla til ad takast a vid
askoranir fyrirteekjanna. Nidurstddurnar syna einnig mikilvaegi rikisstudnings, sérstaklega adgerdir sem
gerdu fyrirteekjum Kleift ad halda i lykilstarfsmenn. Fair innlendir ferdamenn voru mikilveegir bandamenn
margra a erfioum timum. Enn fremur matti sja ad eftir 18 manada varnarbarattu syndu stjérnendur preytu,
baedi andlega og likamlega. Ahyggjur voru uppi ad skapandi og reynslumikid folk myndi hetta i greininni
vegna pessa.

Jbéhannes Gisli Jonsson & l1dunn Kristinardottir:
Forsetningarlidur i stad 6beins andlags i islensku

[ tungumalum eins og ensku koma tveggja andlaga sagnir fyrir i tveimur formgerdum: (a) med tveimur
nafnlioum par sem sa fyrri tAknar vidtakandann (pann sem faer hlutinn) en sa seinni taknar pemad (pad sem
skiptir um eiganda), eda (b) med nafnlid + forsetningarlid par sem nafnlidurinn taknar pemad en
forsetningarlidurinn taknar vidtakandann. Fyrri moguleikinn er syndur i (1a) en sa seinni i (1b):

(1a) I gave [John] [the book] (NL-NL)
(1b) I have [the book] [to John] (NL-FL)

[ islensku virdist seinni formgerdin algjorlega Gtilokud med gefa, sbr. deemi (2b), og reyndar adeins
mdguleg med tveggja andlaga ségnum sem takna hreyfingu (Eg sendi bokina til Jons).

(2a) Eg gaf [Joni] [bokina]
(2b) *Eg gaf [bokina] [til Jons]

A pad hefur p6 verid bent ad til-formgerdin er moguleg ef vidtakandinn er félag, fyrirteeki eda stofnun eda
einhver 6akvedinn hopur folks:

(3a) Eg gaf bokasafnid til Haskéla islands (Hoskuldur brainsson 2005:294)
(3b) Jon gaf eigur sinar til fateekra (Kjartan G. Ottdsson 1991:78)



Rannsokn Idunnar Kristinardéttur (2021), sem byggist a leitum i Risamalheildinni, stydur petta. Idunn synir
lika fram & ad pad er munur a einstokum merkingarflokkum tveggja andlaga sagna en pvi meiri hreyfing
sem felst i sogninni pvi algengari er til-formgerdin med henni. Almennt ma pvi segja ad eftir pvi sem pad er
audveldara ad tulka andlag forsetningarinnar til sem stadsetningu peim mun betra er ad nota til-
formgerdina.

Frekari stadfestingu & pessu ma finna i nylegu domaprofi & netinu sem lagt var fyrir sem hluti af stéru
rannsoknarverkefni um tveggja andlaga sagnir i islensku og feereysku. Par voru patttakendur bednir um ad
meta deemi & skalanum 1-7, baedi med tveimur andlégum og til-formgerdinni. Tveggja andlaga formgerdin
fékk i flestum tilvikum betri doma en til-formgerdin en eins og vaenta matti var talsverdur munur a
einstokum sognum, jafnvel innan sama merkingarflokks. Til deemis ma nefna ad selja (5,57) fekk haestu
medaleinkunn gjafasagna i til-formgerdinni og var par fyrir ofan t.d. lana (4,74) og borga (4,8). Medal
peirra sex sagna sem kannadar voru og takna framtidareign voru uthluta (5,8) og veita (5,56) efstar, pa
komu anafna (4,7) og skulda (4,4) en nedstar voru bjéda (3,35) og lofa (3,02). Eins og nanar verdur rakid i
fyrirlestrinum ma atskyra pennan mun Gt fra svipudum hugmyndum og fram koma hja Idunni
Kristinardottur (2021).

Kristinn Schram, Karl Aspelund & Anna Karen Unnsteins:
Fashioning Iceland in North Atlantic contexts: traditional dress through contemporary practice

In this article we identify elements that present as distinct Icelandic fashions, how they emerged, and how
they and their related practices exist within and in relation to wider cultures and imaginaries. Through
fieldwork, participant-observation and visual methodologies we explore the identifications and discursive
shifts that take place in the intersections of art, fashion and contemporary vernacular cultures , including
dress and tradition. We examine which elements of national and vernacular dress have—and have not--
found their way into fashionable clothing and why this may be so. Specifically, we focus on four elements
and the practices and material culture aspects of their use: The national dress that came out of culture
creation in the late 19th century, the vernacular dress that translated to national dress status soon after, what
is now known as the traditional Icelandic wool sweater and its derivatives, and Icelandic styles and
advertising imagery of contemporary outdoor-apparel. We consider the symbolism and development of
these signifiers and their place in contemporary society, specifically through the lens of Baudrillard’s
phases of images in society. We examine how contemporary people embody images and symbols, e.g. the
fjallkona or 'Lady of the mountain‘, through various narrations and performances of romantic origin, pomp,
political positioning and exoticism as well as more recent issues of gender and ethnicity raised by artistic
statements, role models and provocateurs. Finally, we invite discussion on what common threads may be
found in the current use of traditional styles, design elements, and craft-methods on the North Atlantic Isles
and beyond and how these commonalities may speak of shared interests and future goals in the
understanding and design of local fashions.

Kristjan Runarsson:
Feereysk beygingarlysing / Fgroyskur bendingargrunnur

I bigerd er vidfedm lysing & feereysku beygingarkerfi i formi gagnagrunns sem byggir 4 adferdum
Beygingarlysingar islensks nitimamals (BIN) og nytir jafnframt hugbtnad BiN. Til stendur ad
gagnagrunnurinn verdi opnadur i haust og mun pa almenningur badi fa adgang ad vefsidu par sem fletta ma
upp beygingardemum og geta s6tt malteeknigdégn med ymsum upplysingum & stodludu snidi, sams konar
gogn og pau sem bodid er upp & tr BIN.

Efnid er ad miklu leyti unnid upp ar ordalistum, flokkudum eftir beygingarflokkum, sem teknir voru saman
fyrir Réttstafarann (Reettstavaran), villuleidréttingartol fyrir feereysku sem unnid var i samstarfi milli



Feereyskudeildar Frodskaparsetursins og Trond Trosterud og Sjur Ngrstebg Moshagen vid haskolann i
Tromsg. Megnid af peim gégnum var unnid upp Ur Faereyskri ordabok (Gtg. 1998, ritstj. Johan Hendrik
Winther Poulsen), en sumt kemur t.d. ur fereysku mallyskuverkefni.

Einnig hafa feereysk mannanéfn verid tekin upp ar mannanafnalista Malradsins og beygingarnar sem par eru
gefnar upp flokkadar undir videigandi beygingarmynstur.

Beygingarmynstrin sem notud eru eru i meginatrioum tekin upp eftir Réttstafaranum, sem aftur byggir &
beygingarflokkum Feaereyskrar ordabokar, en pau hafa verid 16gud ad hugbinadi og adferdum BIN. Ymsar
beygingarmyndir sem falla ekki ad peim flokkum sem notadir eru i Réttstafaranum hafa lika verid teknar
med, en par er m.a. byggt a upplysingum Ur Feereyskri ordabok og malfradiritinu Faroese — an overview
and reference grammar (Hoskuldur brainsson, Hjalmar P. Petersen, Jogvan i Lon Jacobsen, Zakaris Svabo
Hansen 2012). Til ad na utan um slik tilvik og eins t.d. mannandfnin hefur purft ad beta vid téluverdum
fjolda beygingarmynstra.

Beyging sagna hefur verid aukin nokkud Gt fra pvi sem hin var i Reéttstafaranum og pé sérstaklega fra pvi
sem var i Feereyskri ordabdk, par sem adeins voru gefnar upp kennimyndir, en i nyju feereysku
beygingarlysingunni er baedi germynd og midmynd synd, med allri personubeygingu (p.m.t. afbrigdum),
asamt fullri beygingu & lysingarhatti patidar. Einnig er synd full beygingartafla fyrir éreglulegar sagnir,
fornofn og fleira, sem ekki hafdi beygingartoflur i ordabdkinni, og stigbreyting lysingarorda er nu
sémuleidis synd.

Verkid er unnid i samstarfi milli Arnastofnunar og Frodskaparsetursins med styrk fra Nordplus. Verkefninu
styrir Kristjan Ranarsson hja Arnastofnun, en med honum koma ad verkefninu Hedin Jakupsson og Zakaris
Svabo Hansen & Frodskaparsetrinu, &samt Samuel borissyni & Arnastofnun, sem séd hefur um uppsetningu
og uppfearslu hugbunadarins, og Kristin Bjarnadattir, ritstjori BIN, sem hefur yfirumsjon med BiN-kerfinu
0g par med adlogun kerfisins ad feereysku mali og hefur verid til radgjafar um ymis alitamal.

Mauricio Latapi:

Zero-emission Shipping in the Arctic — a proposal for a Zero-Emission Controlled Area and a Green
Shipping Corridor

The growth of international trade has led to a significant increase of emissions from the shipping industry in
the last two decades. In 2020, the International Maritime Organization estimated that emissions from
shipping represent 2.86% of the global anthropogenic emissions and are expected to continue growing until
2050. Reducing emissions from this industry is an issue of significant concern for the Arctic, a region that is
affected at a higher scale by greenhouse gases than other parts of the world. In recent years, all Arctic states
have committed to step up the efforts towards reducing emissions from shipping and six of them have
pledged to work towards making the industry zero-emissions by 2050. Given this context, this presentation
provides an overview of the impact of shipping emissions to the Arctic as well as the concept of zero-
emission shipping and its potential benefits and opportunities for the region. Based on the overview
conducted, the presentation proposes the creation of a zero-emission controlled area as well as the
establishment of a green-shipping corridor in the Arctic. Doing so would result in relevant environmental
benefits from reducing emissions of air pollutants and greenhouse gases, such as black carbon, particulate
matter, sulfur oxides, and nitrogen oxides. This is of great significance considering that greenhouse gas
emissions have been linked to the record-high temperatures in the Arctic in the last decades as well to the
ongoing Arctic sea ice decline. These aspects indicate that the reduction of emissions in the Arctic should
be prioritized, and innovative solutions are required. The presentation also emphasizes the commitments
made by six Arctic states to establish at least six shipping corridors by 2025 and proposes that one of these
corridors is established in the Arctic. This could help mobilize resources and could represent a significant
first step towards a zero-emission controlled area in the Arctic.



Helen F. Leslie-Jacobsen:
The Ballads Across Borders Project: A New English Translation of the Faroese Vélsung Ballads

My paper will discuss a new translation of the Faroese V06lsung ballads to English that is under preparation.
These ballads contain a Faroese version of the medieval story of Sigurdr, slayer of the dragon Fafnir. | will
begin by outlining the importance of the Faroese ballads to the field of Old Norse philology and give a brief
comparison to other sources that contain the same story. I will also discuss the previous translation of these
ballads into English (Smith-Dampier, 1934). My paper will discuss the motivation for undertaking the
translation and the current work that is going on as a result of my Ballads Across Borders project, funded by
a Young Centre for Advanced Studies Fellowship, Oslo (The Norwegian Academy for Science and Letters).
I will go on to discuss the selection of the ballads, how variants will be handled, the approach to the
translation we have taken and the challenges that we have faced. | will also discuss the material planned to
accompany the translations, such as the introduction. The new translation aims to be of use to scholars,
students and the interested general public, and I will cover how we can meet this goal.

Magnfridur Jaliusdéttir:
Public opinion on utilizing wind energy in Iceland

Hydro- and geothermal power has been the main source of sustainable energy in Iceland, but now there is a
growing interest among companies in harvesting wind energy for electricity production. The 4th phase of
the Master Plan for Nature Protection and Energy Utilization (2017-2021), received 34 applications for
wind farms for evaluation, from foreign and Icelandic companies. This is a large increase from the two first
applications in the 3rd phase of the Master Plan. With growing interest in the construction of wind farms in
all regions of the country the future of wind energy use is getting higher on the agenda and conflicting
views emerging on topics like location of wind farms and the license process. There is little experience of
wind farms in the Icelandic landscape and living near wind turbines, as only two wind turbines have been
built in two places. One place is at the entrance to the Southern highlands at Burfell and the other in the
village of bykkvibar, near the South coast. In the presentation the focus is on opinions of the general public
and representatives of municipal authorities regarding future plans on wind farms and consultation on their
location. I will also present the case of Pykkvibeer, focusing on the experience of residents living close to
the first wind turbines built next to a village in Iceland. The emphasis is on analysing factors related to the
quality of life of residents and owners of houses for leisure in the affected areas, as well as views on the
decision making process and division of gains and burdens of wind farms. The analysis is based both on
studies carried out by the expert committee on social impacts in the Master Plan and the authors interview
research in Pykkviber. The results show that in general opinions are positive on using wind energy for the
production of sustainable energy, but views differ on whether this addition is needed in Iceland as well as
on the location of wind farms. The main worries of residents regarding location in the vicinity of their
homes are related to visual and sound impacts, that is anticipated to reduce the quality of life and affect
tourism, leisure homes and income from sport fishing in some areas. The economic gain will mainly go to
some landowners and the energy companies, rather than the local community. There is a need to improve
information sharing and consultation process in planning and licensing of wind farms in Iceland.

Mikael M. Karlsson & Bardur Larsen:
The Development of Faroese As a Legal Language: History, Language, and Community

Two degree programs in law have recently been introduced at Frodskaparsetur Fgroya: Bachelorprogv i 16g
(B.L.) and Embaetisprégv i 16g (Emb.L). Together these will comprise a five-year Faroese professional legal



education that has just been formally recognized by the Danish authorities as being equivalent to, and
conveying the same rights and privileges (in Denmark and the Faroe Islands) as, the five-year legal
education consisting of the combined LL.B. and LL.M. at the University of Copenhagen (and the former
five-year legal education for the Danish Cand. Jur.)

This recognition is to a large degree based upon the substantial overlap between the new Faroese legal
education and Danish law curricula. But the Faroese legal education pays special attention—as Danish law
curricula do not—to Faroese customs, culture, history, language, legal culture, constitutional status, and
certain legal and institutional needs that arguably differ from those of the Danish nation.

Unlike Danish and Icelandic, Faroese has been much retarded in its development as a legal language. In this
paper, the historical background of this underdevelopment is briefly explored. It seems evident that a center
for Faroese legal education must, of necessity serve as a center for the development of Faroese as a legal
language.

The paper goes on to reflect briefly upon two alternative conceptions of language relevant to both the
rationale for, and approaches to, the development of Faroese as a legal language.

The importance of an interpretive community for legal language, the transparency and “definiteness” of
legal language for domestic communities living ostensibly under a rule of law, and the conformity of legal
systems, parsed in the language of law, to social and cultural standards and values, are likewise discussed.
These are likewise material to the effort to develop Faroese as a legal language.

As a part of its dedication to furthering this development, the Kari & Rogvi Institute for Law and Legal
Research at Frodskaparsetrid is organizing the production of a Faroese legal dictionary, much on the model
of the Logfraediordabok med skyringum published by Lagastofnun Haskola islands and Bokadtgafan Codex
in 2008. This will be a major research project that will be of immediate use to Faroese law students and
members of the Faroese legal community even before its publication; indeed, it is intended to involve both
students and working legal practitioners in its production.

Mikael M. Karlsson & Barour Larsen:

The Development of Faroese As a Legal Language: Models and Their Use, Professional vs. Lay
Language, Difficulties Exemplified

Twenty-one years ago, the late Kari & Rogvi published an article in the first volume of the Faroese Law
Review called “Um Asetingar og ordingar”, a title that he translates in the English-language abstract as “On
Provisions and Formulations”. Early in that article, he says that:

Faroese laws are, for the most part, thought in Danish. That they are given Faroese spellings makes no real
difference. If they are phrased in the same way as their Danish originals, with long, unintelligible
neologisms substituted for latinate foreign words, little is changed.

Danish—and English, for that matter—are not models to be looked to especially for developing Faroese as
a legal language. The results will be neither clear nor fitting. This paper reviews a number of Kari‘s points
in this regard.

In his paper, Kari maintains that ancient Nordic legal language is often more easily understandable, and
simpler and more succinct, than the “idiosyncratic gobbledegook” of contemporary legal language. This
suggests that Icelandic might be useful as a model, if used judiciously; especially if one keeps away from
the denatured and formulaic Icelandic legal language of recent decades. But this suggestion is somewhat
controversial.

This paper goes on to discuss the tension between the desirability of the language of law being transparent
and intelligible to lay persons—or anyway to those who are subject to it, not to mention to lawgivers and



adjudicators—and the need to transact legal business in technical, and thus professional, language. It would
be wise, in developing Faroese as a legal language, to try to discern principled limits to the ambit of
professional “lawyers’ language” and of specialist language not easily intelligible to non-specialists.

This paper goes on to illustrate some of the difficulties that have been encountered in such efforts as have
ben made towards the development of Faroese as a legal language. Examples are taken from a well-known
word list compiled by the late Sigurd Joensen, Foroyskt Logfredimal, which is mentioned in Kari’s 2001
article. This list may be of some use in compiling our projected legal dictionary, but it is criticized by Kari
for concentrating mainly upon translating Danish nouns unto Faroese nouns, many of the latter being
neologisms. Kari emphasizes that Danish sentence structure puts much emphasis upon nominalizations,
whereas Faroese sentences emphasize verbal expressions, often where verbs are combined with
prepositions. There is no reason why a Faroese legal dictionary cannot focus upon such verbal expressions.
Moreover, Sigurd Joensen is said by Kari to “transpose long Danish nouns into long Faroese nouns”. In this
paper we will relate some examples from Sigurd Joensen’s word list to both the question of common versus
specialist language and to the difficulties discussed by Kari.

Magni Mohr:

Exercise as medicine — examples of translational research, implementation and development of
evidence-based sports concepts

Exercise has during the last two decades been demonstrated as a cornerstone in the prevention and treatment
of non-communicable diseases (NCD), and meta-analyses data demonstrate that exercise training should be
an integrated part of the treatment of numerous metabolic, cardiovascular, and muscle-skeletal diseases.
Indeed, scientific evidence demonstrates that exercise treatment has clinically relevant impact on around 30
chronic diseases. However, efficient implementation of exercise training in the health sector and in other
public institutions requires not only evidence-based and mechanistically precise exercise protocols, but also
strong and sustainable exercise concepts.

The talk will present 20 years of research in translational research and will provide examples of developing
and implementing evidence-based sport concepts for children, and adults across the lifespan, as well as
various patient groups representing the largest NCD.

Oddur Snorrason:
Sagnbot og sagnbétaradir i feereyskum nafnhattarsambdndum

Hattarsagnir eru lokadur flokkur sagna sem hafa ymist grunnmerkingu eda 6beinni moguleikamerkingu
(Hoskuldur Prainsson 2005: 418). Badi islenskar og feereyskar hattarsagnir geta tekid med sér fyllilid i
nafnhaetti, ymist med eda an ad/at, sbr. fereysk deemi i (1) og islenskar pydingar.

(1a) Vit mugu royna tad.

“Vid veroum ad reyna pad.’
(1b) Vit eiga at fara til Fgroyar.
“Vid eigum ad fara til Fereyja.’

Ef feereyskar hattarsagnir eru i patid getur fyllilidurinn annadhvort verid sogn i nafnhatti eda sagnbot med
oraunveruleikamerkingu (Hoskuld prainsson o.fl. 2012: 309-10), sbr. (2). Sagnbatur eru notadar a
sambeerilegan hatt i norsku (Sandey 1991) og sensku (Platzack 1989).

(2) Vit attu at spurt teg.
“Vid hefoum att ad spyrja pig.’



[ islensku verdur fyllilidurinn aftur & méti ad vera i nafnhetti (nema med ségninni geta) og sagnbétin hefur
ekki draunveruleikamerkingu.

Feereyskar sagnbaetur geta einnig komid fyrir margar i rod ef styrandi sogn er sagnbét, sbr. (3).
(3) Tad hevai verid so stuttligt at sloppid at spaelt fobolt i gjar.
“Pad hefdi verid svo gaman ad fa ad spila fotbolta i geer.’

A pessum sagnbotarrédum eru paer homlur ad styrandi sogn verdur ad vera sagnbét. Ef énnur ségnin
rodinni er i nafnhaetti verdur naesta sdgn lika ad vera pad, p.e.a.s. hun getur ekki verid sagnbot, sja (4). (*
tdknar taeka setningu).

(4a) Tad hevadi verid so stuttligt at sloppid at spaelt fobalt i gjar.
(4b) Tad hevai verid so stuttligt at sloppid at spaela fobolt i gjar.
(4c) Tad hevai verid so stuttligt at sleppa at spaela fobolt i gjar.

(4d) *Tad hevdi verid so stuttligt at sleppa at spalt fobolt i gjar.

Sagnbotaradir koma einnig fyrir i seensku og norsku (sbr. Wiklund 2001, Larson 2014) en peer eru Otaekar i
donsku (sbr. Julien 2003) og islensku. Sagnbatur med 6raunveruleikamerkingu og sagnbdtaradir vekja upp
spurningar um samanburd norraenna mala. Freedimenn hafa t.d. tengt aukin umsvif sagnbétarinnar vid hvarf
vidtengingarhattar (sja Eide 2011) en i islensku, eins og i fornnorranu, tjair vidtengingarhattur patidar oft
oraunveruleikamerkingu (Hoskuldur brainsson 2005: 465-467). Feereyska er sérstaklega ahugaverd par sem
han er oft s6gd liggja milli islensku og skandinaviskra méala en feereyska sagnbétin hefur litid verid
ranns6kud. [ fyrirlestrinum verdur sagt fra kénnun & notkun sagnbotarinnar i feereysku i malheildinni teldni
(telndi.fo/tekstasavn) og vidtélum sem voru tekin vid fereyska méalhafa. Fjallad verdur um sagnbot i
oraunveruleikamerkingu i samanburdi vid islensku og 6nnur nordurlandamal og um sagnbétaradir og
homlur & peim.

Elisabeth Skardhamar Olsen:
Faroese whaling in the age of environmentalism

This contribution discusses dynamics of culture, identity and environmentalism in relation to the deep-
rooted practice of Faroese pilot whaling. This communal practice, locally known as grindadrap, involves no
monetary transactions and may be seen as a lived reminder of a "pre-modern™ context of
production/consumption. However, since the mid-1980s the grindadrap has been targeted by animal rights
and conservation organizations who share compelling images of whales being slaughtered on Faroese
beaches by crowds of men with long knives, as the sea turns red from the bleeding animals. These anti-
whaling campaigns portray the spectacle of grindadrép as an outdated tradition, barbaric, brutal,
unnecessary, and sadistic. Although not yet very successful in prohibiting or preventing whale killings from
taking place, the campaigns have been relatively successful in promoting a negative image of Faroese
society and continue to provoke global outcry. In addition to anti-whaling campaigns, another force
challenging the continuation of the practice is the high level of mercury contamination in whale meat and
blubber stemming from ocean pollution. Although this has led Faroese health authorities to deem pilot
whale unfit for human consumption, many Faroese people continue to eat whale. This contribution
contemplates an interpretation of Faroese resistance to abandon the practice as a form of resistance to the
"decontextualizing” tendencies of modernity and capitalism. It is a paradox that while the image of the
whale and the mission of "saving the whales" have long been emblems of the global environmental
movement, Faroese people generally consider the killing and eating of whales to be an environmentally
virtuous practice. Moreover, it is curious that in the discursive struggle to legitimize grindadrap as a
sustainable and eco-friendly practice, Faroese people are simultaneously deconstructing central tenets of the



global food system and comparing grindadrap favorably with the socio-environmental injustices and
cruelties of industrial food procurement.

Erla Olsen:
The challenge of learning and well-being in an online teaching context

During the second wave of COVID-19 in the Faroe Islands, in autumn 2020, an online survey was
conducted, with focus both on student wellbeing, and on the online didactics and pedagogy used. The
respondents were both university students and upper secondary students. In spring 2022 the university
students again were asked on their opinon of the online teaching they had experienced recently, including
the impact on their learning, well-being and the teacher skills to arrange online teaching. The students’
feedback shows that when considering the teaching methods used during the online teaching, most of them
prefer onsite teaching, as they tend to experience some negative impact on their motivation, concentration
and focus with online learning. Also, the social aspects are highlighted as an important factor for a positive
learning environment. On the other hand, the students also see the benefits of online teaching, especially for
those that are living far away, and when students are prevented from attending for various reasons. To
assess the students’ well-being, the WHO (Five) Well-Being Index was used as part of the survey together
with a measure for a range of emotions.

Renata Emilsson Peskova:
Language portrait as an analytical tool for exploring linguistic identities

Language portraits have been frequently used as an activity to encourage a dialogue about children’s and
students’ linguistic repertoires, however, they have also been used in different kinds of research. In this
presentation, the language portrait will be discussed as an analytical tool to describe individual linguistic
repertoires (Council of Europe, 2007) and to analyze plurilingual students’ linguistic identities (Norton,
2013). Language portraits serve as oral identity texts (Dressler, 2014) that provide information about
participants’ self-reported linguistic competence (expertise), their attitudes towards their languages and the
importance that they attribute to their languages (affiliation) and their familial connections (inheritance). In
the underlying research (Emilsson Peskova, 2021), students also expressed their linguistic identities by their
perceptions of their current and perceived future use of their linguistic repertoires and through the desire to
belong to real and imagined communities (De Costa & Norton, 2017; Norton, 2013). Thus, | suggest four
categories for analyzing linguistic identities: expertise, affiliation, inheritance, and perceived future use of
languages.

The underlying qualitative multiple-case study explored the interplay of plurilingual students’ linguistic
repertoires and their school experience (Emilsson Peskova, 2021). Its theoretical underpinnings were sought
among others to the fields of motivational frameworks for language learning (Ddérneyi, 2009; Hong &
Ganapathy, 2017), and linguistic identity (De Costa & Norton, 2017; Giampapa, 2014). Presented are five
cases of successful plurilingual students on mid-level of compulsory schools who attend community
heritage language schools on weekends and whose parents pursue strong family language policies. As a part
of the methodology, students drew linguistic portraits that were analyzed with the categories of linguistic
expertise, affiliation, and inheritance (Dressler, 2014). The study further included perspectives of parents,
class teachers and heritage language teachers. The students’ perceived future use for their languages and the
combination of integrative and instrumental motivation (Hong & Ganapathy, 2017) to acquire and learn
languages influenced their investment (Norton, 2013) into learning. Most importantly, the students
negotiated their linguistic identities with their families, friends, and educators, and they reported on their
strong plurilingual identities and positive school experience. This study emphasizes the valuable roles of



heritage language schools and strong family language policies in counterbalancing the monolingual focus of
compulsory schools.

Maria Skaalum Petersen:
COVID-19 research in the Faroe Islands

The Faroe Islands used an active suppression strategy that included largescale testing, contact tracing,
quarantine, and social distancing measures throughout the entire COVID 19 pandemic. | will give an
overview of some of the COVID-19 research projects conducted in the Faroe Islands which include
seroprevalence studies, studies of long COVID and longitudinal assessment of antibody response among
PCR confirmed COVID-19 cases.

Anelia Philbrow:

Understanding Sustainable Tourism (Practices) Through Network Governance Perspective Spanning
Structural Holes with Closed for Maintenance — Open for Voluntourism

The Faroe Islands have experienced dramatic increase in the number of tourists over the last 5-6 years, and
tourism today is the second largest industry after the main seafood industry. Tourism development has
created new possibilities for economic profit and socio-cultural exchange between residents and visitors.
However, it has also brought challenges such as environmental damage, crowding, accidents in the
mountains, and disputes over rights and regulation for walking in nature. These challenges have led to
conflicts and often uncoordinated and sporadic actions in managing tourism in the country.

The thesis is guided by the general dilemma facing governments and public agencies of how to mediate
between the desire for economic growth and effective environmental protection. Its purpose is to explore
the concept of sustainable tourism and how governance structures can help promote it. Inspired by the
phronetic approach to social inquiry, the research methods include a case study of the project “Closed for
maintenance — open for voluntourism” initiated by Visit Faroe Islands. Data from the case study and the
general exploration of tourism development in the Faroes is analysed through sustainability and network
governance perspective.

The case study illustrates how co-management as network governance structure involving both private and
public actors, allows them to share resources, knowledge and skills, and transform what might otherwise
degenerate into counterproductive confrontations across public, private and civil society sectors into
constructive, collaborative relationship which promotes sustainable tourism practices.

Rosannguaq Rossen & Maria Mackinney-Valentin:
License to wear Inuit tattoos - Tradition or fashion?

Even though the Inuit tattoo artists say that Inuit tattoos are not part of the fashion, we have seen different
inspirations coming from the tattoos in fashion. Fashion in ordinary speech is understood as something that
is popular by several for a limited period, that can be seen in clothing, art, etc. The word fashion is often,
but not always, understood in connection with something material. Inuit tattoos and cultural appropriation
have gradually filled much of the debate in the media, including social media. The latest debate on the
subject is about the Danish artist, Jim Lyngvild's use of facepaint of Greenlandic models, which according
to some Greenlandic activists is too reminiscent of the Inuit tattoos (Tvprogram ‘Go’aften Danmark). But
why is it that a non-Inuk, are not allowed to use or be inspired by the Greenlandic / Inuit culture?

This article explores the rise of the Inuit tattoo among individuals living in Greenland and Denmark. Focus
will be on the symbolism of the tattoos, on the public and private narratives of those who chose to have the



tattoos, on the few tattoo artists who do tattoos and the role of traditional Inuit tattoos in Greenlandic
fashion with focus on Bibi Chemnitz and Isaksen Design. This material will be considered within the
broader contexts of Inuit cultural pride and in some cases a push for national sovereignty. Themes of Inuit
authenticity, license to wear a tattoo and cultural appropriation will be central themes.

Roésa borsteinsdottir:
Islenskir kvaedamenn i ismus

I pjodfraedisafni Stofnunar Arna Magnussonar i islenskum fraedum er ad finna fjéImargar hljodritanir &
rimnakvedskap. Par & medal eru upptokur sem danski pjoédlagafreedingurinn Svend Nielsen gerdi a 7. aratug
sidustu aldar, asamt Hallfredi Erni Eirikssyni sem pé hafdi verid radinn til stofnunarinnar til pess ad safna
pjodfraediefni. Hér verdur sagt fra rannsdkn Svend Nielsens & tiu kvaeedamdnnum sem kvadu inn & segulband
fyrir pa félaga. Rannsoknarefnividurinn er adgengilegur i stafreenu gagnasafni safnsins IsMUs (ismus.is) og
verdur hér einnig sagt fra og synt hvernig gagnagrunnurinn nytist peim sem ahuga hafa & ad nyta efni
pjodfraedisafnsins til rannsékna.

Runar Unnpdrsson & Christiaan Richter:
The gasification of seaweed to produce 21°st century green fuel

The unfolding RED I legislation in the EU is creating a rapidly expanding, and potentially lucrative market
for so-called “advanced biofuels” in the next 5 to 10 years. Advanced biofuel is a fuel made from a non-
fossil source, typically biomass. To be an advanced biofuel the crop or plant materials used to produce such
fuel should either be an agricultural waste material (for example stripped corn cobs or ‘forestry waste’) or
the crop should come from ‘new land’ not currently used for food crops and without significant new CO2
emissions increase due to the cultivation or harvesting. Seaweed is one of the very few crops that meet the
latter requirements.

There are three technologies currently available to convert seaweed into biofuel: anaerobic digestion,
pyrolysis, and gasification. Of these three, gasification has the highest yield. However, research into, and
demonstrations of biofuel produced from seaweed is very limited. Two main problems are commonly cited.
Firstly, the energy and economics of drying seaweed, and secondly the chemical challenges that a sea crop
and residual sea salt may pose, in particular chlorine. At the University of Iceland, we embarked on the SW-
GROW project (Funded by The Northern Periphery and Arctic Programme) to address the first problem and
develop a robust methodology for gasifying seaweed. In the SW-GROW project, we work with colleagues
from Sweden, Greenland, Scotland, and the Faroe Islands (TARI — Faroe Seaweed). To address the second
problem and measure the true severity of these proposed challenges, and explore the viability of possible
solutions, we are working on the Waste2Gas research project (funded by The Icelandic Development Fund).
Early progress, and results from pilot tests drying and gasifying seaweed, will be reported.

Samuel Lefever:
Multilingualism and self-identity among immigrant students in Iceland

This paper will discuss how language knowledge, in particular English, affects the self-identities of young
immigrants in Iceland. Upper-secondary students and recent graduates of immigrant background (n = 44)
were interviewed about their language learning and use to better understand the interplay between their
heritage language, Icelandic and English in their lives.

Results of the research draw attention to the prominence of English in the students’ daily lives. Although a
third language for many of them, it is the language they frequently use at school, work and in social



contexts. Upon arrival in Iceland many students relied on English for communication, and to some extent
for learning at school. In addition, many of the students had part-time jobs, often in the service industry, and
spoke English with both coworkers and customers. For some of the students, knowing English increased
their social status in their interaction with peers. In some cases, students actually leapfrogged the official
language, Icelandic, using it only infrequently in comparison with English.

The findings of this qualitative study indicate that multilingualism is an integral part of these students’ lives
and their self-identities. Knowing a number of languages increases their self-esteem and benefits them in a
variety of ways, from building self-confidence to giving them a new outlook on life. Students talked about
how their identity shifts between languages, and in some cases they use their languages to ‘mask’ their
identity. They reject the notion of ‘national identity’ and prefer to be seen as individuals rather than being
judged according to origin or heritage language. In this way they are becoming ‘transcultural’ and, in the
words of Slimbach, “allowing for a chameleon sense of self without losing one's cultural center” (2005).

References

Slimbach, Richard. 2005. “The Transcultural Journey.” Frontiers: The Interdisciplinary Journal of Study
Abroad. Asuza Pacific University

Ragnar Sigrunarson:
At laga fremmand ord til fgroyska stavseting og bending

Malpolitiska rakid i Feroyum er skift, og nyggjar rembingar hava vist, at tad er o0gjerligt hja feroyingum at
halda fast vid stranga leksikalska purismu. Ti hava malmyndugleikarnir & oyggjunum gjert av at vidurkenna
fleiri ord ur enskum, donskum o.g. malum sum part av feroyska malinum, héast raédandi hugburdurin adur
hevur mett tey at vera alt annad enn fgroysk. Millum hesi ord teljast hugtek, sum enn eru lutfalsliga
esoterisk, umframt ord, sum flestu feroyingar hgvdu mett at vera partur av fgroyska malinum & jevnum fati
Vid norrgn arvoro.

At vidurkenna hesi ordini sum part av fgroysk ordfeinginum vid at skraseta tey i ordabok krevur ein
skipadan leist, sum er grundfestur i virdunum hja folkinum, id tosar og skrivar malid. Feroyingar hava enn
ikki slept allari purismu, og tad, at ein grgrynna av fremmandum leitordum fer at verda vidurkend i
framtidini, setur avis krev til malmyndugleikarnar. I fyrstu syftu, at teir gera greidar leidreglur fyri, hvussu
fremmand ord verda lagad til faroysku ljoédskipanina & ein ortografiskt puristiskan hétt. Eitt umbodandi
dgmi um hetta er, at enska ordid cool verdur stavad kul & faroyskum. I adru syftu, at teir formalisera ein hatt
at laga fremmand ord til fgroyska bending, hoast stavsetingin ikki er puristiskt tillagad, t.d. hatta eina
terabytid var ikki n6g nogv (‘that single terabyte wasn’t enough’). I hesum deminum er leitordid terabyte
ikki tillagad eftir ortografiskt puristiskum leisti, men ein fgroysk bendingarending, id markar eintal bundid
hverfall er lggd aftur at ordinum, og eitt stumt enda-e er strikad.

Hesin fyrilesturin fer at lysa teer itgkiligu avbjodingarnar, ta tad reedur um at laga fremmand ord til faroyska
bending, stavseting og ljédskipan umframt at viga stavsetingarliga tillaging upp imdtur varandi faroyska
ynskinum um veeleydnad nyyrdi vid rot i norrgnum. Spurningarnir, sum verda vidgjerdir, eru millum adrar:
Undir hvgrjum umstedum smida vit nyyrdi? Neer laga vit fremmanda stavseting til faroyska ljodskipan?
Neer vidurkenna vit ta fremmandu stavsetingina og hugsavna okkum um at aseta kyn og bending? Hvussu
handfara vit eitt mgguligt stumt enda-e i bendum formum? Hvussu umboda vit 1j6d sum [ar] i ‘hype’ og
[ov] i ‘bro’, ta ljodskipanaligir munir eru @ malfgrunum? Fyrilesturin fer harumframt at seta hesi reint
malfrgdiligu viduskiftini i breidari hgpi og at meta um framtidarkorini hja feroyska malinum.



Sigrun Gudmundsdaottir:
IlIska i islenskum hrollvekjum

Fjallad verdur um islensku hrollvekjuna, uppruna hennar, préun og helstu einkenni. islenskar kvikmyndir &
20. 0og 21. 6ld verda sérstaklega i brennidepli. islenska hrollvekjan & sitthvad sameiginlegt med norranni
gotneskri hefd. Bokmenntagreinina einkennir raunsaishefd langt fram eftir 20. 6ld, par sem sott er i
landslag og myrkrid sem byr innra med manninum fremur en yfirnatturuleg fyrirbeeri. Greint verdur fra
peetti timarita i motun islensku hrollvekjunnar, en par birtust baedi pydingar og frumsamdar hrollvekjur og
jafnframt skodad hvenar teljast ma ad bokmenntagreinin verdi fullburda hér a landi. Ratt verdur um
pydingarfraedilegar spurningar par sem islenska hrollvekjan er ad miklu leyti pyding & bandariskri hefd og
berst hingad til lands, fyrst i gegnum pydingarnar i timaritunum, en svo pydingar verka eftir vinsela
héfunda & bord vid Stephen King og ekki sist fyrir tilstilli bandariskra kvikmynda. I fyrirlestrinum verdur
sjonum svo sérstaklega beint ad voldum islenskum kvikmyndum fra stofnun Kvikmyndasjods til
samtimans. Dregnar verda upp birtingarmyndir illskunnar i kvikmyndunum, reett um hvar raetur hennar
liggja og verkin greind i samhengi vid samfélagsgerdina hverju sinni. Reett verdur um illsku i hinu stéra og
hinu smaa samhengi og pad hvernig tekist er & vid hana i pessari tilteknu grein med hlidsjon af peim
islenskum kvikmyndum sem til umfjollunar verda. Fyrirlesturinn er hluti af rannséknarverkefninu Illska i
islenskum bokmenntum, kvikmyndum og samtimamenningu.

Annika Simonsen & Iben Nyholm Debess:
Language resources for Faroese LT: the process of developing and implementing

A challenge we face in developing language resources (LR) and language technology (L T) for Faroese is
the lack of existing resources. A few resources already exist for Faroese, but many of them are either of
insufficient size and quality or are not easily accessible. Therefore, the Faroese ASR project, Ravnur, set out
to make a BLARK for Faroese, releasing in June. This talk will present the Basic Language Resource Kit
(BLARK) for Faroese, collected in the course of the Faroese ASR project, and some of the challenges of
creating resources from a small language.

The biggest challenge of making ASR (as well as TTS and other LT) for small languages is the lack of
language resources, which makes the development of such resources a vital part of the project. While
developing the resources, challenges arose from other aspects of being a small language. Some linguistic
challenges being no official standard spelling, no pronunciation standards, little research in pronunciation,
and some secondary challenges like a yet underdeveloped private LT market and thereby lack of local
expertise. We will address some of these challenges in the talk.

The primary purpose of the project is to create all necessary constituents for developing high quality ASR
for Faroese, secondarily for LT in general.

The fundamental part of the BLARK is the speech corpus with approximately 150 hours of speech. The
participants were evenly distributed regarding dialect, age and gender. The recordings have been manually
inspected to check for errors. The BLARK includes all the texts read by the participants in the Speech
Corpus, as well as a background text corpus containing 19 mio tokens and a background audiobook corpus
containing 200 hours of audiobooks. Tying all this together, the BLARK has a lexicon that includes all
words that occur in the Speech Corpus and more. As a first for Faroese, the lexicon includes all inflectional
forms of the words with corresponding Part of Speech-tags and phonetic transcription written in SAMPA.

The BLARK will be a pillar in Faroese LR, being relatively substantial in both size, quality, and diversity. It
will be open-source, inviting other small languages to use it as an inspiration to create their own BLARK.
The open-source principle of the project should facilitate further development of Faroese LT and even
language research.



May-Britt Skoradal:

""11 for Health™ for Europe in the Faroe Islands: Effects on health markers, physical fitness, well-
being, health knowledge and popularity in 10- to 12-year-old school children

"11 for health” is a program designed for school children in 5th grade aged 10-12 years. It consists mainly
of two parts, a physically active part (football-playing) and a health education part. The program is
developed for several countries and cultures and has been implemented in schools in Africa, China, South
America, and Europe.

The program runs over 11 weeks, and prior to the program, the schoolteachers receive a two-day instructor
course on how to run the program. They also receive a manual containing information about the content, a
detailed description of each session, and information sheets and assignments.

392 Faroese fifth-grade children were cluster-randomized into a control group (n=292) and an intervention
group (n=100). The intervention group underwent the "11 for Health" program in which two weekly
sessions of 45 minutes were included in the school curriculum focusing on various health aspects, football
skills, and 3v3 small-sided games. The Control group continued with their regular activities. Pre- and post-
intervention, both groups were tested on health markers (e.g. blood pressure, heart rate, weight) and
physical fitness (e.g. Yo-Yo test, postural balance, horizontal jumping). In addition, they completed a
shortened version of the multidimensional well-being questionnaire KIDSCREEN-27 and a 34-item health
knowledge questionnaire.

The "11 for Health™ for Europe program showed marked beneficial effects on health markers and physical
fitness as well as on both general well-being and health knowledge. In addition, the children rated the
program popular irrespective of gender and sports experience. Taken together, “the 11 for Health”
intervention is an efficient school-based health and wellbeing promoting program also in a Northern
European small-scale society.

In the presentation, the results of the study will be presented.

Magnus Steinsson vid Streym:
Sggan um LGBT-rettindi i Feroyum og i Islandi

Min hgvudsspurningur er: hvussu kunnu vit samanbera Fgroyar og Island i einum sgguligum sjonarhorni, ta
tad kemur til reettindi hja LGBT-folki?

Evnid, id eg vil leggja fram & Freendafund 11, er um sggan um LGBT-reettindi i Fgroyum og i Islandi. Eg
kanni hvussu londini likjast og hvgr munur er & teimum, t4 tad kemur til ymiskar 16gir, so sum
rasismuldgina (8266b) og hjunabandslogina og annars politiska kjakid og sgguligar hendingar. Orsgkin fyri
at eg vil leggja hetta fram, er at hetta evnid hevur havt ov laga sgguliga meting, serliga ta tad kemur til
sgguna hja LGBT-folki og l6garverki i Fgroyum. Eg meti id hvussu er, at hetta hevur brdk fyri meira
kanning og tulking. Eg taki aftur i fyrilesturin hja Boga Déanjalson Davidsen i Freendafund nr. 6, har hann
nevndi at hann vénadi at onkur for at skriva sgguna um samkynd i Fgroyum, hetta er ein roynd at gera hetta
- ella i gllum fgrum fortelja ein part um hana. Eg fari at samanbera londini baedi, og gongdina i i
tidarskeidinum lika sidani samkyndleiki bleiv avkriminaliseradur til i dag, soleidis at vit faa eina tidarlinju
(en. timeline) millum londini og tad harvid verdur lzattari nagreiniliga at samanbera londini. Eg fari m.a. at
kanna, hvar motstadan hja LGBT-folki hevur verid, har eg fari at leggja serligan dent & politikkin hja
Midflokkinum i Fgroyum, og hendingar sum t& politikarin Jenis av Rana noktadi at luttaka i bordhaldi
saman vid taverandi forsatisradharra Islands og Johonnu Sigurdardottir, sum er samkynd. Eg atli eisini at
vidgera hennara avirkan & politikk i Islandi. Eg vil eisini royna at leggja dent 4 reettindi millum LGBT- folki
i londini - eisini um vantandi reettindini, id tey enn berjast fyri.



Eg tli meer at bruka fyrstahondskeldur, sum td. tidindabl@d og greinar, har eg granski hvussu politikarar,
aktivistar og folk annars skriva um LGBT fdlk a ymiskum tidum og stedum i londunum badum. Eg fari at
leggja storan dent & at samanbera hvussu faroyingar og islendingar skilja seg fra hvgrjum gdérum, ta tad
kemur til malburd, baedi i umrgdu av evninum og av einstaklingum sum verda bolkad sum LGBT- fdlk
(kanska serliga hesi seinastu 20 arini). Eg kanni eisini leiklutin hja almannagagnligu felagsskapunum
(Samtokin “78 i Islandi, og Fridarbogin og LGBT Feroyar i Feroyum) og meguliga avirkan landanna
millum.

Sumarlidi Isleifsson:
The West Nordic Arctic: Region building and internal relations between the West Nordic countries

In this paper, I will discuss the founding of the Nordic House in Reykjavik in the 1960s, and the discussions
that arose in that connection. On one side were the political and intellectual leaders in Iceland at the time
that stated that the Nordic House was a tribute to the Icelandic cultural heritage, which they claimed was the
core of Nordic culture, and Iceland's position therefore central among the Nordic countries.

On the other side were the Scandinavian counterparts that considered the Nordic House as a tool to
strengthen the contact with Iceland. It was in accordance with warnings that were well known in
Scandinavia that it was necessary to prevent Iceland to be “Americanized”: Iceland was on the edge to
falling into the arms of the United States and getting lost from the Nordic family. Other voices meant that a
Nordic house could be important as way to modernize Icelandic society. Possibly were the views underlying
that Iceland in that period was not fully mature and needed assistance from the “grown-up” Scandinavian
countries.

These discourses will be placed in context with the overall representations on Iceland from that period on
one hand, and on the other, the self-images that were being shaped in the country in the 20th century: what
kind of space was Iceland and where did it belong?

Tinna Frimann Jokulsdéttir & Anton Karl Ingason:
Laesileikagreining og adlégun hennar ad islensku

Malingar a laesileika, p.e. pvi hversu audvelt er ad lesa og skilja tiltekinn texta, eru baedi nytsamlegar og
mikilveegar fyrir margra hluta sakir. Adferdir vid slikar melingar sem byggja & vel igrundudum
vidmidunarbreytum og skila nidurstédum & skyrum og vel skilgreindum melikvarda geta audveldad ad
koma a tengingu milli lesenda og lesefnis vid hafi. Mikilvaegi pess er t.d. skyrt i skélakerfinu, & 6llum
stigum, par sem naudsynlegt er ad nemendur fai lesefni vid hafi sem studlar ad aukinni lestrarfaerni, t.a.m.
til ad bua pau undir framtidarverkefni i frekara nami, atvinnulifinu og ekki sist daglegu lifi.

En po ad fera megi rok fyrir mikilveegi laesileikameelinga er alls ekki jafn ljost hvernig skuli framkveema
peer. Lestur er afar flokid hugraent ferli sem gerir pad ad verkum ad til grundvallar lzesileika liggja margir og
olikir peettir og textaeiginleikar. Mat sérfreedinga sem og meelingar & formi ymiss konar lesskilningsprofa
hafa ymsa kosti en um leid marga annmarka, s.s. miklar kréfur a baedi tima og mannafla auk pess sem erfitt
getur reynst ad fordast hugleegni. Rannsoknir og proun a svokélludum laesileikaformalum ma rekja aftur til
pridja aratugs sidustu aldar en um er ad raeda nokkurs konar spar um laesileika Ut frd ymsum
vidmidunarbreytum. Kostir slikra formula umfram fyrrnefndar adferdir eru ymsir og hafa paer notid mikilla
vinszlda fyrir vikid en pd hafa per lika hlotid téluverda gagnryni.

[ pessum fyrirlestri verdur gefid yfirlit yfir paer adferdir sem notadar hafa verid til ad mala lasileika enskra
texta, peer vegnar og metnar og pa sérstaklega med tilliti til peirrar gagnryni sem peer hafa hlotid. Farid
verdur yfir pa textaeiginleika sem virdast liggja til grundvallar laesileika og peaer adferdir sem notadar hafa
verid til ad meta pa um leid og minnst verdur & adra peetti sem geta haft ahrif, s.s. pekking og ahugi lesanda



& vidfangsefninu. 1 kjolfarid verdur fjallad um hvad parf til pess ad adlaga slikar adferdir ad islensku, t.d.
med tilliti til pess hvernig pad hefur verid gert i 6drum Nordurlandamélum, og hvernig megi standa ad
proun sjalfvirkrar, stafreennar leesileikagreiningar fyrir islensku.

Anh Dao K. Tran & Hanna Ragnarsdottir:
Vietnamese Refugees’ heritage in Iceland: Their Children’s culture, language, and identity

After the war in Viet-Nam ended in 1975, refugees began resettling in different Western countries. In 1979,
at the behest of the Icelandic government, the Icelandic Red Cross helped resettle 34 Vietnamese refugees
in Reykjavik (Hardardottir et al., 2005). This paper reports on the cultures, languages, and the identity of
nine children of some of these refugees. The study is grounded in theories related to multicultural education
and multiculturalism. Such theories emphasize issues of inclusion, insisting on valuing diversity and equal
opportunity regardless of gender, religion, ethnicity, race, socioeconomic status, or other aspects of personal
identity.

Alba and Victor Nee (2003), in their “new assimilation theory,” articulate assimilation as the development
of “boundary spanning and altering” of a variety of cultural and social differences between ethnic groups (p.
59). However, they argued that there remains the institutional and cultural core of the host country that is
non-negotiable to refugees (Rumbaut & Portes, 2001). The outcomes of their transitional processes result
from the combination of structures and practices which they encounter in a new country alongside their
individual behavior and adaptations of their social, cultural, and educational background resources (Brettel
& Hollifield, 2015).

The research presented here applied a narrative inquiry approach to construct the perspectives of the
participants and to capture their personal experiences within a new cultural context. Semi-structured
interviews were conducted with seven parents in the group who came to Iceland in 1979. They had the
choice to be interviewed in Icelandic, Vietnamese, or both. Thematic analysis (Braun & Clarke, 2006) was
applied to analyse the data.

The interviews with the refugees after 40 years together with their descendants revealed their experience of
assimilation. A common acculturation strategy was to accept assimilation as a way of life. As the result,
there was the loss of the Vietnamese language and culture. The children and grandchildren of the refugees
spoke little or no Vietnamese. They also had very little knowledge of its traditions and culture, and only a
few of them expressed sincere interest in getting to know them. Even though, some who had experienced
prejudice or racism for their Vietnamese-Icelandic appearance, they perceived themselves as Icelandic.

Cherlon Ussery, Gisli Runar Hardarson & Annika Simonsen
Scope and ditransitives in Insular Scandinavian

This talk examines scope in Insular Scandinavian (IS), an almost unexplored area in the literature on
Icelandic and Faroese. We compare the availability of inverse scope in double object constructions (DOs)
and prepositional constructions (PPs), as well as the effects of different surface orders of quantifiers.
Building on previous observations and proposals in the literature on scope, we illustrate that the availability
of inverse scope is sensitive to both structural configurations and quantifier ordering, with a gradient
acceptability for inverse scope depending on the configuration. We model this gradience in a violable
constraint-based model which builds on the analysis in Bobaljik & Wurmbrand (2012): decreased
acceptability of inverse scope follows from an accumulation of constraint violations. We further illustrate
that differences between Icelandic and Faroese support the predictions made by the model.



Seén Vrieland
From Frédarsteinur to Faskrudsfjordur — contacts with Iceland in the Faroese manuscript corpus

An old legend from the Faroe Islands tells of an Icelandic manuscript, so large that it had to be dragged by a
horse, washing ashore. From this manuscript, produced in a place called Frddarsteinur, the Faroese ballads
or kvaedi originated.

J. C. Svabo retells this legend in his large collection of ballads, a three-volume prestige manuscript known
as Svabo’s Quarto.

Iceland and the Faroe Islands clearly share much of a common history and culture. The same stories and
legends are retold in both North Atlantic countries about Germanic heroes such as Sigurd the Dragon-Slayer
or romantic figures such as Charlemagne. Yet while Iceland in large part has preserved these stories as
sagas written in manuscript form, in the Faroe Islands they are preserved orally as ballads.

Some Faroese texts are known to have derived from Icelandic sources. Ballads such as Leivur @ssursson
and Ggtuskeggja kveedi both derive their material from Fereyinga saga, for example. The first poem in
Svabo’s large collection, Ljomurnar, is a translation of an Icelandic poem composed by the bishop Jon
Arason. Multiple ballads also begin with the claim that “fredid er komid ur {slandi / skrivad i bok so
breida.”

Yet the two countries have also shared manuscripts and scribes. While working as a schoolteacher on
Suduroy, for example, the Icelander Pérdur porsteinsson copied the Faroese Berrings visa in manuscript
form; he likewise added notations to J. H. Schroter’s Sjardar kveedi manuscript. Jon Gudmundsson from
Orfisey came to the Faroe Islands shortly after Pordur, changed his name to John Gudmundsen Effersge and
began writing down Faroese ballads he learned from his friend, the merchant Jakob Nolsge. Back in
Iceland, a Faroese manuscript written by Alexander Weyhe came into the possession of the national hero
Jon Sigurdsson; today it is housed at the National Library of Iceland.

The manuscript Sunnbiarbdk appears to have been on board a ship between the Faroe Islands and Iceland.
On 5 September 1889 someone wrote the place-name “Faskrudefjord” — Faskrudsfjérdur — and practiced
the Icelandic alphabet. Three brothers — Thomas, Mortan and Jesper Nielsen, fishermen from Sumba —
brought the book with them into Icelandic waters.

This presentation highlights these and other connections with Iceland that can be found in the Faroese
manuscript corpus, with focus placed on the physical materials and the people involved in their production
and later use.

Yelena Sesselja Helgadottir:
A bdk og bandi (um handrit og hljédupptokur sem heimildir pjodfraeda)

Pulur sidari alda eru pjodkvedi og lifa i munnlegum flutningi, hann er forsendan fyrir tilveru peirra sem
munnlegrar hefdar. Tilkoma hljodupptokutaekja pyddi pvi byltingu i s6fnun pjodkvaeda, pvi pa vard
mogulegt ad vardveita flutning peirra i mun meiri meeli en haegt er i handritum — en handrit misstu ekki
heimildargildi sitt. | pessu erindi verdur reeddur munurinn & handritum og hljédupptékum sem heimildum
fyrir islenskum pulum (m.a. s& sem stafar af edlismun handrita og hljédrita og hinn sem skyrist af timans
anda eda utanadkomandi asteedum) og einnig nefnd deemi af feereyskum skjaldrum.

Munurinn & handritum og hljédupptokum sem puluheimildum er einkar skyr vid rannsokn & flutningi pulna.
[ handritum fra 19. 6ld og fyrri hluta 20. aldar er takmérkud vitneskja um puluflutning og jafnvel um
flytjendur/heimildarmenn. I handritum fra ofanverdri 20. 6ld er pessum upplysingum mun betur safnad,
pokk sé baettum sdéfnunaradferoum; svor heimildarmanna eru po oftar en ekki frekar stutt og almenn. Vid
s6fnun med adstod hljédupptokutaekja verdur skraning & textum pjodfreeda og I6gum, og sémuleidis &



upplysingum um heimildarmenn og jafnframt um adstedur flutnings margfalt nakveemari; spurningar um
heimildarmenn og flutning leida oft til samtals sem getur sagt meira um flutning & tilteknum kveedum (p.e.
syna adeins afmarkadan hluta hinnar storu myndar en i allnokkrum smaatridum). pPa er mikilvaegt ad
upplysingar um heimildarmenn hinnar munnlegu séfnunar eru skraddar og tengdar vid pulutexta og eru i
opnu adgengi & vefnum ismas (ismus.is). Ut fra pessum upplysingum er hagt ad bera saman:

- Heimildarmannahop i handritum og & hljédupptokum, p.& m. kynjahlutfall heimildarmanna. pessi athugun
synir m.a. ad pulur séu ekki kvaedagrein kvenna, en a.m.k. 1/4-1/3 heimildarmanna fyrir pulum & 19.-20.
6ld eru karlar.

- Vidtakendahdp (Gt fra ummeelum heimildarmanna), stad og stund flutnings. Pessar athuganir syna ad pulur
séu ekki heldur kvaedi handa bornum (paer tengdust pvert & moti eldra folki & 19. 61d). Samhengi pulna i
handritum og a upptékum virdist benda i sému att, en & 19. 6ld standa peaer oft medal lengri frasagnarkveaeda
frekar en barnakvada.

- Flutningsmata, p.e. hvort pulur eru meeltar fram (virdist algengast skv. hljodupptokum), rauladar (virdist
algengast skv. handritum) eda kvednar taktfast.

EKkKi er fullljost hvort og pa hversu mikill munur er & handritum og hljodritum vid textarannsoknir, p.a m.
rannsoknir & dreifingu einstakra pulutexta/blokka og tilbrigda um landid.



